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Úvod 
 

Cyklus kolokviálnych podujatí VARIA pravidelne organizovaných od za iatku 
90. rokov 20. storo ia zapo al svoju tretiu desiatku. XXI. kolokvium mladých jazyko-
vedcov sa konalo v d och 30. 11. – 2. 12. 2011 v Banskej Bystrici – Šachti kách pod 
organiza nou záštitou Katedry slovenského jazyka a literatúry Fakulty humanitných 
vied Univerzity Mateja Bela (od januára 2014 Katedra slovenského jazyka 
a komunikácie Filozofickej fakulty UMB) v spolupráci so Slovenskou jazykovednou 
spolo nos ou pri Jazykovednom ústave udovíta Štúra SAV v Bratislave. Ob úbenos  
tohto podujatia potvrdzuje skuto nos , že má svoje pevné miesto v konferen nom ka-
lendári, a to nielen u slovenských, ale aj u zahrani ných autoriek a autorov zo spriaz-
nených akademických a vedeckovýskumných pracovísk, pri om toto podujatie už tra-
di ne presahuje národný rámec – na dvadsiatom prvom kolokviálnom stretnutí sa zú-
astnilo vyše sedemdesiat mladých lingvistov zo Slovenska, eska, Slovinska 

a Srbska.    
Dvadsiaty prvý zväzok zborníka VARIA je pestrým súborom prác zacielených 

na synchrónnu, ale aj diachrónnu lingvistickú problematiku. V štúdiách predstavených 
v predkladanom zborníku možno bada  širší teoreticko-metodologický a kognitívny 
záber pohybujúci sa v širšom interdisciplinárnom rámci (do popredia sa dostáva napr. 
teória a kultúra [mediálnej] komunikácie, semiotika i presah na korpusovú lingvisti-
ku).    

Výstupy z XXI. kolokvia mladých jazykovedcov vychádzajú tradi ne v podobe 
zborníka abstraktov, ale aj v elektronickej verzii plných príspevkov. Na tomto mieste 
chceme po akova  recenzentom, PaedDr. Ivanovi O enášovi, PhD., Dr. h. c. prof. 
PaedDr. Pavlovi Odalošovi, CSc., a prof. PaedDr. Vladimírovi Patrášovi, CSc., za dô-
kladné posúdenie príspevkov. Dúfame, že tento zborník (abstraktov a elektronický 
zborník plných príspevkov) sa stane platformou pre širšiu odbornú a vedeckú diskusiu 
a spoluprácu, lebo slovami ostatne menovaného recenzenta na margo zborníkov VA-
RIA: „Zborníky sa tak už od po iatku dostali do povedomia zainteresovanej odbornej 
verejnosti ako prienik – súlad, ale aj kontrast i konflikt – hlasov na akomsi verejnom 
zhromaždisku, ktorý poskytuje najmä ú inný priestor na výmenu názorov, diskusiu i 
polemiku.“     

 
Editorky 
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Publicistický text Pravdy chudoby v rokoch 1920 – 1921 

Katarína Barnová 

Katedra slovenského jazyka a literatúry, Filozofická fakulta Univerzity Mateja Bela,  
Banská Bystrica 

 
Úlohou publicistického textu vo všeobecnosti je pohotovo, presne a presved ivo 

informova  verejnos  o aktuálnych udalostiach spolo enského, politického 
a kultúrneho a i. života doma i v zahrani í (Findra, 2004; Junková, 2010; Mistrík, 
1997). Cie om je ovplyvni  názory adresátov, presved i  ich o správnosti, pravdivosti 
a adekvátnosti informa nej interpretácie a získa  ich pre spoluprácu a podporu pred-
kladaných názorov a postojov (Junková, 2010). Z uvedeného vyplýva, že 
v publicistickom texte funguje vzájomná koexistencia informa nej a persuazívnej 
(ovplyv ovacej, presvied acej, získavacej) funkcie. Z prvotných funkcií publicistické-
ho textu sa odvíjajú aj alšie, sekundárne (sprievodné), funkcie, napr. propaga ná, 
agita ná, propagandistická, apelatívna, výchovno-vzdelávacia, zábavná, estetická 
a pod. Prítomnos  konkrétnej funkcie závisí jednak od žánrového a dobového vyme-
dzenia a jednak od komunika nej sféry, na ktorú sa publicistický text vz ahuje. Funk-
cie publicistického textu sa diferencujú aj v závislosti od opozitných vlastností mimo-
jazykových faktorov (štýlotvorných inite ov), ktorými sú pod a J. Findru (2004, 
s. 162) opozi ne vymedzené kategórie verejnos  – súkromnos , oficiálnos  – neofi-
ciálnos , písomnos  – ústnos , monologickos  – dialogickos , prítomnos  – neprítom-
nos  adresáta, komunikatívna – estetická funkcia. Špecifikum modelovej štruktúry 
publicistických textov spo íva v tom, že v nej nemožno striktne ur i  jednu 
z uvedených dvojíc (Findra, 2004), pretože v rámci dvojíc bežne dochádza 
k plynulému prechodu. 

V príspevku sa zameriavame na publicistické texty Pravdy chudoby v rokoch 
1920 – 1921, ktorá vyšla ako „ asopis venovaný triednej výchove robotného udu“1 
15. septembra 1920. Predstavovala opozitný tla ový orgán robotníckych novín, ktoré 
vydával Krajský výkonný výbor eskoslovenskej sociálnej demokracie na Slovensku 
v Bratislave, ovládaný pravicovými, reformistickými a oportunistickými funkcionármi. 
V príspevku sa koncentrujeme predovšetkým na lexikálnu (miestami i syntaktickú) 
stránku publicistických analytických textov, resp. publicistiky racionálneho typu. Zo 
žánrového h adiska sa orientujeme najmä na úvodníky a komentáre. Cie om príspevku 
nie je poda  komplexný obraz vyjadrovacích prostriedkov stimulujúcich jednotlivé 
funkcie publicistických analytických textov v danom období, ale poukáza  na tie, kto-
ré sú v texte najnápaditejšie (najvýraznejšie), príp. majú najfrekventovanejší výskyt. 

lánok reflektuje prevažne tie výrazové prostriedky, ktoré sa spájajú s persuazívnou 
funkciou a alšími od nej odvíjajúcimi funkciami publicistického textu (napr. apela-
tívna, direktívna, zjednocovacia a pod.). V príspevku sa sústre ujeme aj na obsahovo-
tematickú výstavbu publicistických textov, ktorá sa výrazne podie a na výbere jazyko-
vých prostriedkov. V tejto súvislosti je v textoch prítomná ur itá modelovos , o je 
predpokladom vzniku stereotypných (klišéovitých) výrazov, príp. konštrukcií.  
                                                            
1 Pravda chudoby, 1920, . 1 
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Publicistické texty v tomto období sú konštituované tak, aby pôsobili na hodno-
tovú a postojovú percepciu verejnej mienky. i už sa autori prid žajú osvojených, 
(miestami o akávaných) opakujúcich sa výrazov, alebo do textu vnášajú vyjadrenie 
aktívne, neošúchané, pôsobivé, podstatou je, aby texty sp ali požiadavku zrozumite -
nosti a ú innosti a aby sa nimi dosiahol požadovaný komunika ný efekt. 
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e ové chování polské komunity v Praze  

(ve výsledcích dotazníkového výzkumu) 

Katarzyna Bo bot – Magdalena Kroupová 

Slovanské filologie, Filozofická fakulta Univerzity Karlovy, Praha 

 

Náš p ísp vek p edstavuje projekt Povaha esko-polského jazykového kontaktu 
v rámci polské komunity v Praze a n které jeho výsledky. Tento výzkumný zám r byl 
realizován od b ezna do prosince 2011 s finan ní podporou Ú adu vlády eské repub-
liky a jeho ú elem bylo zmapování jazykových strategií polských mluv ích v Praze. 
P edevším se tedy v noval otázkám vztahu len  pražské polské komunity jak 
k minoritnímu, tak i k v tšinovému jazyku, dále pom ru užívání obou kód  
v každodenním život  a rovn ž kompetenci mluv ích v minoritním a v majoritním 
jazyce. Výstupem projektu je základní jazykový obraz polské komunity v Praze v etn  
p ípadných jazykov -integra ních problém , d ležitých z pohledu jazykového pláno-
vání, a problematiky kultivace menšinového jazyka. 

Objekt našeho výzkumu, tedy polská komunita, tvo í v národnostním složení 
eské republiky jednu z nejpo etn jších menšin a je také územn  nejkompaktn jší. 

Praha je p itom t etím okresem s nejv tším po tem osob polské národnosti, podle vý-
sledk  S ítání lidu, dom  a byt  z r. 2001 jich zde bylo evidováno 1486. Problematika 
polské komunity na tomto území však byla doposud opomíjena v deckou ve ejností, 
nebo  ve st edu jejího zájmu se nachází p edevším po etn jší polské osídlení na T -
šínském Slezsku. Náš projekt si kladl za cíl alespo  z ásti tuto mezeru zaplnit. 

V p edkládané studii podrobujeme analýze postoje polských obyvatel Prahy 
k eskému jazyku a dále také k jazyku minority. Konkrétn  jde o strategie kultivace 
menšinového jazyka, p ípadn  o jejich absenci. V rámci analýzy kultivace jazyka mi-
nority jsme se zam ily na t i hlavní problémy, na význam polštiny pro polskou národ-
ní identitu, na problematiku národnostního školství a na otázku genera ního jazykové-
ho transferu. 
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Žurnalistický text a pripojené diskusie v tzv. mienkotvornej 

a bulvárnej tla i (socio-pragmalingvistická analýza) 

Eva ernáková 

Katedra germanistiky, Filozofická fakulta Univerzity Pavla Jozefa Šafárika, Košice 
 
V príspevku porovnávame žurnalistické texty elektronickej verzie dvoch sloven-

ských denníkov, tzv. mienkotvorného denníka SME (SME.sk) a tzv. bulvárneho den-
níka Plus jeden de  (Pluska.sk) a k nim pripojené diskusie. Aj žurnalistické texty, aj 
pripojené diskusie sa odohrávajú vo verejnej oficiálnej sfére. Iba žurnalistické texty 
však reálne vykazujú znaky charakteristické pre tento typ textov. Pripojené diskusie sa 
v porovnaní so žurnalistickými textami približujú skôr bežnej, spontánnej, ústnej ko-
munikácii. Preto výskum pozostáva z horizontálnej analýzy, v ktorej porovnávame dve 
paralelné dvojice tematicky, rozsahovo i asovo korešpondujúcich novinárskych pro-
duktov denníkov SME a Plus jeden de , a vertikálnej analýzy pripojených diskusií. 
Diskusné bloky denníka Plus jeden de  však neobsahujú itate ské príspevky, preto 
vertikálne analyzujeme len diskusné bloky denníka SME. V horizontálnej aj vertikál-
nej analýze sú predmetom nášho skúmania vzájomne sa podmie ujúce jazykové 
a mimojazykové špecifiká, ich vplyv na informa nú hodnotu žurnalistických textov 
a na celkovú kultúru vyjadrovania žurnalistických textov aj pripojených diskusií. 

V horizontálnej analýze porovnávame štyri žurnalistické texty, a to (A1) SME: 
Fico vzdal snahu vládnu  po jedenástich d och, (B1) Plus jeden de : Robert Fico kon-
il bez úsmevu, (A2) SME: Voli  by sa malo da  aj z domu od po íta a a (B2) Plus 

jeden de : Flašíková-Be ová vidí vo by cez internet reálne. Obe dvojice východisko-
vých textov sa zaoberajú problematikou volieb na Slovensku. Prvá dvojica textov in-
formuje o konkrétnych dôsledkoch parlamentných volieb v roku 2010, druhá sa venuje 
vízii elektronických volieb. Všetky štyri východiskové texty boli uverejnené 24. júna 
2010. V novinárskych produktoch B1 a B2 (Plus jeden de ) možno bada  zna né tri-
vializovanie problematiky. Prejavuje sa napríklad hodnotením vizuálnej stránky uve-
deného politika, nefunk ným opakovaním výrazov, zvýraz ovaním pasáží textu i 
umiestnením sprievodného obrazového materiálu do po a textu. Uvedené prvky odpú-
tavajú itate ovu pozornos  od chýbajúcich faktov. Autori novinárskych produktov A1 
a A2 (SME) poskytujú itate ovi predovšetkým fakty, obmie ajú výrazy, nezvýraz u-
jú pasáže v jadre textu a umiest ujú obrazový materiál bu  ved a textu (A1), o pôso-
bí preh adnejšie, resp. nepripájajú obrazový materiál (A2). 

Vo vertikálnej analýze porovnávame dve pripojené diskusie k vyššie uvedeným 
novinárskym produktom A1 a A2 (SME). K prvému východiskovému novinárskemu 
produktu denníka SME je v diskusnom bloku pripojených 64 príspevkov, k druhému 
41 príspevkov. Špecifickos  komunika nej situácie internetového diskusného fóra 
spo íva v tom, že i napriek písomnej forme, verejnému oficiálnemu prostrediu, 
v ktorom sa odohráva, a zdanlivo monologickému charakteru, javí skôr znaky ústnosti, 
súkromnosti, neoficiálnosti a dialogickosti. Pre mnohé repliky je typické úplné ignoro-
vanie, prípadne nedôsledné i nesprávne používanie diakritiky a interpunkcie. Dôvo-
dov je pravdepodobne viac: asová núdza, pohodlnos , neznalos , vplyv angli tiny 
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alebo jednoducho zlozvyk. Aj v rámci lexikálnych prostriedkov možno pozorova  as-
té narúšanie komunika ných noriem. Diskutujúci v mnohých prípadoch volia neprime-
rané jazykové prostriedky, od hovorových, slangových a subštandardných výrazov cez 
dysfemizmy a pejoratíva, ktorými sa oso ujú navzájom i napádajú iné osoby, až po 
najnevhodnejšie a expresívne najsilnejšie vulgarizmy. Opakované používanie uvede-
ných výrazov, predovšetkým pejoratív (frekvencia vulgarizmov nie je až taká vysoká), 
odzrkad uje kultúru vyjadrovania jednotlivých diskutujúcich, ich postoj k sebe 
a ostatným diskutujúcim, prípadne iným osobám a znehodnocuje ich príspevky.  

Celkové porovnanie všetkých analyzovaných textov (žurnalistických textov aj 
pripojených diskusií) by sa dalo znázorni  na pomyselnom vektore zobrazujúcom mie-
ru kultúry vyjadrovania. V smere vektora by sa najnižšie nachádzala pripojená disku-
sia k novinárskemu produktu A1 (SME): Fico vzdal snahu vládnu  po jedenástich 
d och. Vyššie by sa nachádzala, vzh adom na syntakticky i lexikálne kvalitnejšie prí-
spevky, pripojená diskusia k novinárskemu produktu A2 (SME): Voli  by sa malo da  
aj z domu od po íta a. Zo žurnalistických textov by sa na pomyselnom vektore nad 
druhou pripojenou diskusiou nachádzali novinárske produkty denníka Plus jeden de . 
Neobsahujú také expresívne a hrubé výrazy ako diskusné bloky denníka SME, no sk -
zavajú do roviny, ktorá je pre žurnalistiku neadekvátna (máme na mysli predovšetkým 
familiárnos  výrazu a trivializovanie obsahu). Najvyššie na pomyselnom vektore by sa 
umiestnili, a teda najvyššiu mieru kultúry vyjadrovania spomedzi porovnávaných tex-
tov by dosiahli novinárske produkty denníka SME. Ich autori sa snažia v rámci porov-
návaných žurnalistických textov viac o dodržiavanie znakov písomnosti, verejnosti, 
oficiálnosti, pripravenosti a monologickosti charakteristických pre žurnalistický štýl. 
Na kultivovanos  týchto textov poukazuje i pomerne vyvážená lexika, tvorená prevaž-
ne neutrálnymi jazykovými prostriedkami, primeraná štrukturácia a dodržiavanie dia-
kritiky aj interpunkcie. 
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Nová pojmenování motivovaná výrokem Václava Havla 

Zuzana D ngeová 

Ústav eského jazyka, Filozofická fakulta Masarykovy univerzity, Brno 
 

Ve svém p ísp vku bych ráda p edstavila lexikální materiál n kterých nových 
pojmenování, která se vyskytují v komunikátech politické publicistiky. Jako motivující 
výrazy vznikajících nových slov, pro n ž je charakteristický spole ný politický komu-
nika ní kontext, se uplat ují vlastní jména osob, vlastní názvy politických stran 
a zajímavou skupinu nových lexém  tvo í pojmenování, která jsou motivována výro-
kem politika Václava Havla „pravda a láska musí zvít zit nad lží a nenávistí“.  

Pojmenování, která jsou motivovaná vlastními jmény, lze za azovat 
do onomaziologicky vymezených skupin, od jednoho motivantu (p íjmení politika) se 
nez ídka vytvá ejí celá slovotvorná hnízda a asto se napl ují shodné pozice onomazi-
ologicko-slovotvorného paradigmatu (nap . pojmenování ozna ující sympatizanty 
s osobou politika / p. podle p íslušnosti k politické stran  vedené daným politikem: 
unkovec, havlovec, havlista, topolánkovec; p. ozna ující odp rce daného politika (ne-

bo politických názor  jím zastávaných): antihavlovec, protiklausovec, antitopolánko-
vec; vztahová adjektiva: unkovský, havlovský, topolánkovský; adverbia pojmenováva-
jící charakteristický zp sob jednání: unkovsky, po havlovsku, topolánkovsky; pojme-
nování ozna ující vlastnosti, iny nebo negativn  hodnocené výroky: unkovina, klau-
sovina, topolánkovina aj.). Pro n které pozice existuje n kolik synonymních pojmeno-
vání, která se liší užitím slovotvorného prost edku (nap . havlovec/havlista, klauso-
vec/klausista, protihavlovský/antihavlovský). 

Jako propriální motivanty se v politické publicistice neuplat ují jen p íjmení, ale ta-
ké vlastní názvy politických stran. Tato nová pojmenování se v jazyce chovají podobným 
zp sobem jako p edchozí skupina nových slov – vytvá ejí slovotvorná hnízda, napl ují 
shodné pozice onomaziologicko-slovotvorného paradigmatu, vznikají synonymní výrazy 
lišící se užitým sufixem (v n kterých p ípadech se liší také podobou fundujícího výrazu) 
nap . topák/topista/topka , vé ka /vévé ka , topácký, vé ka ský1 aj. 

Mezi t mito novými výrazy, které se vyskytují v politické publicistice, tvo í za-
jímavou skupinu nových pojmenování lexémy, jejichž spole ným motivantem je citát 
Václava Havla „pravda a láska musí zvít zit nad lží a nenávistí“ – tuto v tu Václav 
Havel pronesl b hem svého projevu na jedné z demonstrací v listopadu 1989 a práv  
první dv  slova pravda a láska se stala symbolem pro ozna ení humanistické politiky 
vedené stylem charakteristickým pro V. Havla. Vznikající lexémy se chovají podobn  
jako p edchozí skupiny depropriálních pojmenování, p i jejich tvo ení se uplat ují 
shodné slovotvorné prost edky, pro ozna ení jednoho typu se užívá n kolika syno-
nymních sufix . Tato nová pojmenování ozna ují p íznivce politiky vedené stylem 
charakteristickým pro Václava Havla: pravdoláskovec, pravdaláskista, pravdoláskista, 
pravdoláska , pravda ; adjektivní pojmenování: pravdoláskový, pravdoláskovní, 

                                                            
1 Pojmenování jsou motivována názvy eských politických stran TOP09, V ci ve ejné. 
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pravdoláska ský. Je patrné, že uvedené výrazy vznikají podle kategoriálního modelu, 
ale na rozdíl od depropriálních pojmenování je pro n  p ízna né postavení na periferii 
slovní zásoby a oproti neutrálnímu významu lexém  motivovaných proprii jsou 
lexémy motivované citátem užívány ironicky.  

Na základ  p edstaveného lexikálního materiálu lze pozorovat, že 
v komunikátech politické publicistiky vznikají synonymní pojmenování, která se liší 
jen užitým slovotvorným prost edkem nap . havlista/havlovec, antiklausov-
ský/protiklausovský; a také sémanticky blízké lexémy, které mají odlišný motivující 
výraz, ale odkazují ke stejnému referentu: havlista/pravdaláskista, havlo-
vec/pravdoláskovec, havlovský/pravdoláskovský. Domníváme se, že porovnáváním 
t chto sémanticky blízkých v systému koexistujicích jednotek m žeme sm ovat 
k odhalení n kterých diferen ních kritérií mezi perspektivními neologismy 
a lexikálními jednotkami p íležitostnými. 
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Komunikácia u nevidiacich žiakov s autizmom 

Radoslav urajka – Miroslava urajková 

Ústav cudzích jazykov, Lekárska fakulta Univerzity Komenského, Bratislava,  
SZŠ internátna pre žiakov so zrakovým postihnutím, Bratislava 

 
lánok stru ne približuje pervazívnu vývinovú poruchu – autizmus a špecifiká 

komunikácie u nevidiacich s autizmom. Dufauem (in Litvák, 1979, s. 150 – 151) kon-
štatoval: „Jazyk vytvorený nevidiacimi a pre nevidiacich by mal by  málo totožný 
s naším; mal by sa výhradne opiera  o sluchové a hmatové vnemy, a síce by bol chu-
dobný na formy a výrazy, bol by neoby ajne jasný a presný. Jeho prísna logická stavba 
a jeho zloženie by boli síce málo vhodné pre re nícku inšpiráciu a poetický pátos, ale 
veda by v om mohla nájs  vhodný prostriedok pre presnú analýzu a systematický vý-
klad.“ 

Chceme priblíži  naše skúsenosti a myšlienky, poskytnú  informácie, zdroje, vý-
chodiská i stratégie komunikácie pri vyu ovaní. To, o ponúkame, je akýsi rámec po-
rozumenia tejto jedine nej skupiny detí a prístup na rozvoj a zlepšenie a realizáciu in-
tervencií, ktoré otvárajú de om pomyselné dvere k plnohodnotnej komunikácii. Ne-
máme v úmysle a ani to nie je v našich silách poskytnú  všetky stratégie, prípadne 
univerzálny návod, ako pracova  s de mi so slepotou a autizmom, ale pokúsime sa 
poskytnú  naše „know-how“ ažko vybojovaných a vyhraných hodín a objavov, ktoré 
boli získané po as rokov práce s takto jedine ným žiakom. 
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Lexikálne posuny v preklade zo sloven iny do bieloruštiny: 

Bieloruský preklad poézie Jána Ondruša a Ivana Štrpku 

Ivana Slivková-Džundová 

Katedra slavistiky IRUS, Filozofická fakulta Prešovskej univerzity, Prešov 
 

Príspevok analyzuje preklady básní slovenských básnikov Jána Ondruša a Ivana 
Štrpku do bieloruštiny. Preklady boli uverejnené v bieloruskom asopise ARCHE, kto-
rého jedno celé íslo (9/2010) bolo venované prezentácii slovenskej kultúry. Kritika 
prekladu sa okrem kvality prekladov sústredí aj na špecifiká prekladu medzi slovan-
skými jazykmi, ktorých genetická príbuznos  je zdrojom astých omylov a chýb 
v preklade, predovšetkým na lexikálnej úrovni. Výsledkom analýzy prekladov sú po-
znatky nielen o kalkovaní medzi slovanskými jazykmi, o tzv. zradných slovách ako aj 
o alších vybraných problémoch umeleckého prekladu medzi príbuznými jazykmi 
(slovosled, rod, predložky), ale aj o významových nedostatkoch a kostrbatosti básnic-
kého jazyka v bieloruskom preklade.  

 
K ú ové slová: bieloruština, kritika prekladu, umelecký preklad, zradné slová, kalko-
vanie 
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Valencia slovesa a jej prínos pre komunikáciu v nemeckom jazyku 

Simona Fraštíková 

Katedra germanistiky, Filozofická fakulta Univerzity sv. Cyrila a Metoda, Trnava 
 

Jedným z predpokladov úspešnej komunikácie je vyjadrovanie sa prostredníc-
tvom gramaticky korektných a obsahovo úplných viet. Ich tvorenie podlieha v každom 
jazyku ur itým pravidlám. Za obzvláš  dôležité možno považova  osvojenie si daných 
pravidiel v prípade, že je komunikácia realizovaná v cudzom jazyku, ktorý sa 
v porovnaní s materinským jazykom spravidla vyzna uje ur itými odchýlkami v jazy-
kovom systéme.  

V sú asnosti existuje nieko ko syntaktických modelov na objasnenie syntaktic-
kých vz ahov medzi ich jednotlivými lenmi. Jedným z nich je závislostná syntax 
a v rámci nej teória valencie, ktorej sa venuje predkladaný príspevok. Príspevok po-
jednáva o valencii slovesa v úzkej spojitosti s verbálnou komunikáciou prebiehajúcou 
v nemeckom jazyku. Jeho cie om je poukáza  najmä na využitie valen nej teórie 
v praxi, konkr. v procese osvojovania si pravidiel pre jazykové stvár ovanie myšlie-
nok prostredníctvom obsahovo úplných a gramaticky korektných vetných konštrukcií 
ako základnej stavebnej jednotky komunikácie. 

Prepojenie teoretickej roviny valencie s praktickou nachádzam najmä v tzv. vet-
ných modeloch zostavených na základe valen ných vlastností (ur itej) slovesnej lexé-
my. Ak vychádzame z definície valencie, ktorú uvádzajú napr. autorky Valen ného 
slovníka slovenských slovies (1998, s. 7), a teda, že valencia je: „[...] schopnos  slove-
sa viaza  na seba istý po et jazykových jednotiek (doplnení, participantov) a ur ova  
ich tvarové a významové vlastnosti“, potom vetné modely reflektujúce valenciu slove-
sa „poskytujú“ používate ovi základné informácie o potenciálnych kontextových part-
neroch slovesnej lexémy v jej príslušnom významovom variante potrebné na vytvore-
nie minimálnej, ale zárove  úplnej vetnej konštrukcie. Pozitíva schematického znázor-
nenia vetných štruktúr prostredníctvom vetných modelov (Satzmodellierung) neostalo 
bez povšimnutia. V sú asnosti možno postrehnú  nieko ko lexikografických príru iek 
zameraných práve na spomínanú oblas , úrove  ich spracovania však predpokladá po-
znatky na úrovni vysokoškolských študentov. Vychádzajúc z toho, že verbálna komu-
nikácia (DaF) vo všeobecnej rovine nie je viazaná na skupinu ú astníkov s ur itou 
vymedzenou znalostnou úrov ou, ukazuje sa žiaduce dané lexikografické spracovanie 
adekvátne prispôsobi  potenciálnym „komunikujúcim“, a síce poda  v zjednodušenej 
forme.  

V príspevku sa venujem aj uvedenej oblasti. Ako praktickú ukážku využívam le-
xikografické spracovanie valencie slovesa v najaktuálnejšom nemeckom valen nom 
slovníku (Schumacher, 2004). V nadväznosti na  poukazujem na jednoduchšiu formu 
modelovania vetných konštrukcií, ktorá pozostáva z vetných modelov a príkladových 
viet získaných z nemeckého jazykového korpusu (https://cosmas2.ids-mannheim.de).  
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Z dôvodu priestorového obmedzenia som zvolila ako praktickú ukážku len slo-
vesnú lexému leben (ži ). Daná lexéma je však sú as ou základnej slovnej zásoby, 
a preto vhodným objektom empirického skúmania. 
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Disjunktivní spojky a spojovací výrazy v humanistické eštin  

Hana Gabrielová 

Ústav eského jazyka a teorie komunikace, Filozofická fakulta Univerzity Karlovy, 
Praha 

 
P ísp vek se zabývá lexikálním vyjád ením disjunktivního pom ru 

v humanistické eštin , a to mimo jiné v souvislosti se situací v eštin  barokní, pro 
kterou byl již obdobný výzkum proveden (Kosek, 2003). Soust e uje se v první ad  
na distribuci konkrétních spojek a spojovacích výraz . Analýza vychází z úplné excer-
pce 17 transkribovaných text  z let 1536 – 1619, za azených do korpusu vzniklého 
v rámci grantu Lingvistická analýza eských humanistických text . (Celkem bylo vy-
excerpováno a anotováno 685 výskyt .) V úvahu byla brána úrove  v tn lenská i 
souv tná. 

Stejn  jako v období p edchozím a následujícím byly nej ast jšími spojovacími 
prost edky humanistické eštiny spojka nebo a výrazy od ní odvozené. Konkrétn  se 
jednalo o apokopované neb, odvozené anebo, aneb a jejich r zné kombinace v rámci 
spojovacích výraz  složených (neb – neb, aneb – aneb, aneb – anebo aj.). Práce se 
pokouší odpov d t na n které otázky vztahující se k distribuci t chto prost edk ; v -
nuje se nap íklad konkurenci tvar  s apokopou a bez ní, p i emž využívá rovn ž kon-
frontace tehdejší jazykové reality s dobovou gramatografickou praxí a originálem 
p ekladového textu. 

P i klasifikaci jednotlivých výskyt  je áste n  uplat ováno rozlišování t í dis-
junktivních kategorií (kategorické, eventualitní a libovolností) založených na výrokové 
logice; nicmén  toto d lení se neukázalo jako p íliš vyhovující, navíc patrn  nemá 
na distribuci jednotlivých výraz  žádný p ímý vliv, a proto bylo využíváno spíše 
orienta n . Pomohlo však vy lenit n kolik specifických skupin (modifikovaná eventu-
alita s výrazy aspo  a rad ji; spojovací výrazy s významovým odstínem nespecifiko-
vanosti aj.). 

U složených spojovacích výraz , vyzna ujících se co do násobnosti a kombinací 
vysokou variabilitou, není opomenuta problematika slovosledná, týkající se p edevším 
tzv. opakovaného užití, kdy je spojka umíst na p ed prvním spojovaným lenem. Zde 
jsou z ejmé náznaky n kterých souvislostí s postavením p ísudku (a potažmo tedy i 
s aktuálním len ním v tným), negací a rozvitostí souv tí nebo v tn lenské skupiny. 

Analýza se dále zam uje také na spojovací výraz bu  a na pozvolnou zm nu 
jeho funkce, která se pln  projevila až v pr b hu 18. století. Jednu z ešených otázek 
p edstavuje rovn ž vyjád ení disjunkce ve v tách tázacích. Ukázalo se, že na v tn -
lenské úrovni byly k tomuto ú elu i nadále vyhrazeny pouze spojky i a ili; spojka 
anebo do této oblasti pronikla až s dobou barokní. V záv ru jsou okrajov  nastín na 
též hlediska stylistická, otevírající jednu z možností dalšího výzkumu. 

P ísp vek vznikl v rámci grantu Lingvistická analýza eských humanistických 
text . Do zna né míry vychází ze studie Pavla Koska Spojovací prost edky v eštin  
období baroka (Ostrava, 2003). 



20

Kognitívna lingvistika a teória nativizmu z poh adu Noama Chomského 

Jana Galabová 

Katedra slovenského jazyka, Filozofická fakulta Univerzity Konštantína Filozofa, Nitra 
 

Príspevok o kognitívnej lingvistike a teórii nativizmu z poh adu Noama Chom-
ského sa zaoberá všeobecnou charakteristikou kognitívnej lingvistiky ako jednej 
z moderných interdisciplinárnych jazykových disciplín, pri om sa nazna ujú jej vý-
chodiská, primárne ciele, predmet a metódy skúmania. 

Pojem kognícia sa v texte stáva centrálnym pojmom, pretože úzko súvisí 
s oblas ou skúmania kognitívnej lingvistiky, preto v príspevku venujeme dostato ný 
priestor na objasnenie jeho podstaty. 

V rámci príspevku sa však dôslednejšie zameriavame na Noama Chomského 
a jeho myšlienky z oblasti kognitívnej lingvistiky. Do pozornosti dávame najmä jeho 
mentalistický prístup k skúmaniu jazyka, jeho generatívnu teóriu jazyka a najmä teóriu 
nativizmu súvisiacu s osvojovaním jazyka. 

Myšlienky Noama Chomského o kognitívnej lingvistike môžeme konfrontova  
s názormi viacerých lingvistov, a to vzh adom na to, že v texte zaznievajú názory via-
cerých jazykovedcov o podstate kognitívnej lingvistiky. Pri chápaní kognitívnej lin-
gvistiky z poh adu Noama Chomského sa vyzdvihuje najmä fakt, že ju do istej miery 
dáva do súvisu so psychológiou a vo výskumnom programe sa orientuje na kognitívnu 
stránku osobnosti loveka, respektíve na skúmanie jazykovej schopnosti jedinca. 

Pri problematike generatívnej gramatiky aspo  v stru nosti uvádzame fungova-
nie mysle v procese používania jazyka a nazna ujeme, ako sú mentálne štruktúry vy-
tvárané a reprezentované vo vedomí jedinca.  

Neodmyslite nou sú as ou Chomského koncepcie sú myšlienky o vrodených 
predispozíciách, ktoré sú v úzkom vz ahu s ideou nativizmu. Vzh adom na teóriu na-
tivizmu alej uvádzame dôkladné rozlíšenie empirizmu a racionalizmu na základe hy-
potéz, pri om zdôraz ujeme za lenenie Noama Chomského ku smeru racionalistov. 
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Modul digitalizovaných mluvnic 

Barbora Hanzová 

Odd lení vývoje jazyka, Ústav pro jazyk eský Akademie v d eské republiky, v. v. i.,  
Praha 

 
Modul digitalizovaných mluvnic je dalším z elektronických výstup  odd lení 

vývoje jazyka ÚJ  AV R, v. v. i. Je sou ástí Vokabulá e webového 
<http://vokabular.ujc.cas.cz/>, internetových stránek s tematikou starší eštiny, z íze-
ných pro badatelské a didaktické ú ely. P ísp vek popisuje cíle tohoto projektu, zve-
ejn ný obsah, zdroje a badatelské možnosti.  

Náplní tohoto modulu jsou mluvnice eštiny a jazykové p íru ky o eštin  
z období 16. – 19. století, p evážn  v eštin , n m in  a latin . Tyto mluvnice prošly 
digitalizací, popisem a následnou anotací. Oproti dosud zprovozn né testovací verzi 
s ukázkou deseti mluvnic, v nichž lze jednoduše vyhledávat podle názvu, autora 
a požadovaného lingvistického termínu, bude v roce 2012 spušt na plná verze 
s podrobnou charakteristikou jazykové p íru ky a s možností rozší eného vyhledávání; 
tato verze modulu se bude postupn  dopl ovat novými p íru kami. Zám rem tv rc  je 
zp ístupnit v elektronické podob  jazykový materiál uchovávaný ve fondu knihovny 
Ústavu pro jazyk eský a v dalších knihovnách, umožnit listování i vyhledávání po-
mocí novodobých lingvistických termín  a dále shromáždit sekundární literaturu 
a užite né odkazy. 

  
Tento p ísp vek vznikl v rámci projektu Výzkum historické eštiny (na základ  

nových materiálových bází) GA R . P406/10/1140 a za podpory Výzkumného cen-
tra vývoje staré a st ední eštiny . LC 546. 
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Reálna jazyková norma v mladšom predspisovnom období 

vývinu sloven iny 

Zuzana Hargašová 

Katedra slovenského jazyka, Filozofická fakulta Univerzity Komenského, Bratislava 
 
Pri výskume procesu stabilizácie jazykovej normy v mladšom predspisovnom 

období vývinu sloven iny sa stala východiskom ideálna jazyková norma opísaná 
v dobových rukopisných i tla ených normatívnych príru kách – Zpráwa Pjsma Slo-
wenského (1696, Levo a) Tobiáša Masnicia, Rudimenta Grammaticae Slavicae (1704) 
Daniela Krmana a Grammatica Slavico-Bohemica (1746, Bratislava) Pavla Doležala. 
Prostredníctvom analýzy deklinácie substantív, prezentovanej v troch skúmaných prí-
ru kách, bola identifikovaná ideálna norma a v rámci nej stabilné a variabilné tvaro-
tvorné prípony.  

ažiskom príspevku je reálna jazyková norma, ktorej identifikácia je alším dô-
ležitým krokom pre poznanie procesu usta ovania jazykovej normy v mladšom pred-
spisovnom období vývinu sloven iny. Cie om príspevku je teda identifikova  reálnu 
jazykovú normu, zisti , aké tvarotvorné prípony v rámci deklinácie substantív sa pou-
žívali v reálnej jazykovej praxi verejnej komunikácie. Východiskom sa stal korpus 
rukopisných a tla ených textov rôznych žánrov verejnej komunikácie z 18. storo ia, 
bez oh adu na konfesionálnu príslušnos  autorov. 

Následná konfrontácia ideálnej a reálnej normy ukázala, že sa odlišujú. Ide o tie 
prípady, ktoré poukazujú na tlak domáceho jazyka na eský východiskový systém opí-
saný v skúmaných normatívnych príru kách. V reálnej jazykovej praxi sa v deklinácii 
životných aj neživotných maskulín vyskytuje napr. v tvaroch genitívu pl. tvarotvorná 
prípona - w/-uw (král w, pán w, rok w, národ w, wogakuw, dnuw), v datíve pl. -om 
(protiwnjkom, nedostatkom, flekom, w edom), v lokáli pl. koncovka -och (p i patien-
toch, w rodi och, po wrchoch, w v inkoch). V deklinácii feminín sa v napr. tvaroch 
akuzatívu sg. objavuje tvarotvorná prípona -u (swjcu, dussu, holubicu, ssko icu), 
v inštrumentáli sg. -u (starostu, pilnostu, radostu; pokoru, korunu, lásku) i -ou (ras-
cau, lewendulau, hlohozau, emericau), v datíve pl. -am/-ám (hodnostam, nemocám, 
marnostam), v lokáli pl. -ach/-ách (pri swjcách, po prácach, na plecách, w skleni-
cách), a v deklinácii neutier je napr. v tvaroch genitívu sg. prítomná koncovka -a (mo-
ra, srdca, pola, pratelstwa), v datíve pl. -ám (slowám, o ám), v akuzatíve pl. -a (srd-
ca) i v lokáli pl. tvarotvorná prípona -ách (w srdcách, w nebesách, w kolenách). 

Pri objas ovaní dôvodov procesu prenikania domácich jazykových prvkov do 
textov písaných v eštine ako nadstavbovom kultúrnom jazyku Slovákov vychádzame 
z myšlienok J. Dolníka (2000), pod a ktorého nositelia jazyka disponujú citom pre 
zlu ite nos , príp. nezlu ite nos  nadstavbového jazyka s podstatou vlastného jazyka. 
Podstatou vlastného jazyka je jeho reálny identifika ný základ, ktorý je sú as ou slo-
venského jazykového povedomia. eština ako nadstavbový jazyk Slovákov nebola 
z dôvodu absencie typických vlastností materinského jazyka zlu ite ná s reálnym 
identifika ným základom sloven iny. 
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Analýza textov verejnej komunikácie pochádzajúcich z 18. storo ia ukázala, že 
s reálnym identifika ným základom sloven iny neboli zlu ite né vyššie spomínané 
tvarotvorné prípony. Nositelia jazyka si uvedomovali rozdiely medzi eštinou 
a sloven inou. Niektoré prvky vnímali ako prirodzené, iné ako príznakové. K tým prv-
kom nadstavbového jazyka, ktoré neboli kompatibilné s ich jazykovým štandardom, 
jazykovou prirodzenos ou a citom, bolo potrebné h ada  zrozumite né a funk né do-
máce náprotivky. Konfrontácia ideálnej a reálnej jazykovej normy je pokusom identi-
fikova  hranicu prirodzenosti jazyka, ktoré prvky považovali jeho nositelia za priro-
dzené, a teda boli pre nich prijate né, a ktoré vnímali ako príznakové, neprijate né 
s oh adom na ich používanie vo verejnej komunikácii. 
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O náboženskej motivácii v slovenských osadných názvoch 

Juraj Hladký – Andrej Závodný 

Katedra slovenského jazyka a literatúry, Pedagogická fakulta Trnavskej univerzity, 
Trnava 

 
Historická slovenská ojkonymia bola okrem iných motivantov v minulosti, priro-

dzene, motivovaná aj rozli nými náboženskými tradíciami a mnohé osadné a terénne 
názvy vznikli zo všeobecných aj vlastných mien, vz ahujúcich sa na túto oblas , i už 
v predkres anskom období, alebo v období po prijatí kres anstva. Náboženskú moti-
váciu chápeme v širšom po atí, a preto za náboženské motivanty nepovažujeme len 
tie, ktoré súvisia s christianizáciou i kres anskou symbolikou, ale so sakrálnou sym-
bolikou vo všeobecnosti. Za náboženské motivanty teda považujeme aj pohanské ná-
boženské i mytologické symboly. V príspevku sa však analyzuje len odraz kres an-
skej a christianiza nej motivácie v ojkonymách a hydronymách z územia západného 
Slovenska. Uvedená analýza potvrdzuje, že najstaršie slovenské osadné názvy, moti-
vované kres anskou a christianiza nou tradíciou, sa vz ahujú na osady (obce) najmä 
v užšom nitrianskom centre. Ojkonymá z tejto oblasti možno považova  za najstaršie 
aj z toho dôvodu, že v období ich vzniku bola náboženská (kres anská) motivácia 
z h adiska pomenúvate ov chápaná ako posta ujúci a diferencujúci motív na odlíšenie 
konkrétnej osady od iných osád v okolí.  
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Staro eské temné slovo farlej 

Michal Ho ejší 

Odd lení vývoje jazyka, Ústav pro jazyk eský AV R, v. v. i., Praha 
 

P ísp vek se zabývá cestou k popisu lexikálního významu slova farlej, farlejový, 
na které jsme narazili p i zpracování ESS .1 

Ve staro eském lístkovém archivu, který je pro ESS  výchozím materiálem, 
se subst. farlej objevuje pouze jednou; adj. farlejový ty ikrát, ve všech p ípadech pak 
v syntagmatu farlejové jablko, p i emž výskyty jsou zaznamenány jen v léka ských 
knihách.2 

O jaké jablko se jedná, jedná-li se v bec o jablko v dnešním významu? 
Samotná slovní forma poukazuje na nedomácí p vod lexému a z ejm  i jablka 

samotného; ídký výskyt vyplývající ze specifického žánru léka ských text  pak svádí 
k hypotéze, že farlejové jablko bylo spíše vzácné a nesloužilo rozhodn  jako prostý 
zdroj potravy. 

 
Pátrání jsme vedli n kolika r znými sm ry, a získali tím více možných výklad : 

- Náslovné f graficky zachycované jako f, ff, nebo ,  mohlo vést k snadné zám n  
s hláskou š. Farlej tedy mohlo vzniknout chybnou písa ovou interpretací slova šarlej, 
které nalezneme ve st edov kých rostliná ích jako polskou šarlej, pravd podobn  druh 
šalv je. Adj. *šarlejový ani šarlejové jablko se však nevyskytuje nikde. 

Výklad v Jungmannov  slovníku, v n mž jediném jsme slovo farlej nalezli, zní: 
Farlej, -e (cf. vind. ferlej, zaferlik = Kranz, Rand, Streif) = jablko, jinak sk inka na-
zvané, též farlejové neb farlejské jablko. 

- Tedy farlej = sk inka. Doklad slova sk ínka jsme objevili jen jeden – ve vý tu, 
a jedná se tedy o doklad spíše nedosta ující. V sou asné eštin  se slovo sk inka a jeho 
r zné potenciální podoby pravd podobn  nevyskytuje. Zbývá pokus o vysv tlení po-
mocí metafory – jablko sk inka by mohlo být plodem, který vypadá jako schránka. 
Nabízelo by se tak granátové jablko. 

- Srovnej vindické ferlej, zaferlik. Vindi tina – slovanský jazyk z oblasti SV Itá-
lie, dnešního Slovinska. Jungmann p i vytvá ení neologizm  erpal i z charvátštiny, 
pod kterou by vindi tina mohla spadat, a to z díla Joakima Stuli e Lexicon Latino-
Italico-Illyricum. A koli farlej rozhodn  Jungmannovým neologizmem nem že být, 
ve Stuli ov  slovníku jsme pátrali. Ferlej ani zaferlik jsme nenalezli, narazili jsme ale 
pod heslem pomo na spojení jabúke cârljène – „ ervená jablka“. 

                                                            
1 Elektronický slovník staré eštiny 
2 LékChir, LékJádro, KNM V E 74  
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- Další stopou je n m. Pfarrapfel, Pfarrling, „farské jablko“. Odr da, která se 
dodnes p stuje v okolí Mindelheimu v N mecku. Toto jablko dnes slouží ist  
ke konzumaci. 

- Ze Studnice u Náchoda pochází farliové neboli studni né jablko. Odr da, která 
svou kvalitou pom rn  dob e odpovídá n m. Pfarrapfel – ob  odr dy plodí pozdn  
a hodí se spíš k va ení. Komplikaci ale zp sobuje to, že v publikaci Jablka, která je 
jediným zdrojem informace o farliovém jablku, je uvedeno „studni né, nesprávn  far-
liové“. V celé knize je takto ohodnocen pouze tento ekvivalent. Co tím cht l autor vy-
jád it, je záhadou. 

V Bartošov  Dialektologii moravské jsme nalezli ve vý tu odr d jablko fadléjové 
– alternaci dl – rl považujeme za p irozenou, a tedy p ípustnou. 

 
Ve svém pátrání po p vodu temného slova farlej, farlejový jsme dosp li k více 

potenciálním záv r m. Ukázalo se, že se pravd podobn  jedná o odr du, která se 
v echách a na Morav  skute n  p stovala a dosud p stuje. Zda se ale jedná o p vodní 
odr du Pfarrapfel, která k nám p išla z N mecka, zda byl proces opa ný = z farleje se 
stalo v N meckém prost edí lidovou etymologií Pfarrling nebo zda název pochází 
z charvátského (vindického) „jabúke cârljène“, z stává otázkou. 

 
Tento p ísp vek vznikl v rámci projektu GA R . P406/10/1153 Slovní zásoba 

staré eštiny a její lexikografické zpracování. 
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Bagatela na é / K popisu citoslovcí, hranici slovního druhu 

a význam m staro eského é 

Barbora Chybová 

Odd lení vývoje jazyka, Ústav pro jazyk eský AV R, Praha 
 
P ísp vek se zakládá na lexikografickém zpracování staro eského citoslovce é 

v rámci Elektronického slovníku staré eštiny. Zprost edkovává samotný vznik 
heslové stati – tedy vystižení význam  a funkce tohoto citoslovce prost ednictvím 
rozboru dokladového materiálu, ale zam uje se i na metodologickou reflexi: klade 
otázky po vymezení slovního druhu citoslovce, po jeho jednotlivých typech, po 
zp sobu popisu sémantiky citoslovcí, po hranici mezi citoslovci a partikulemi a po 
použitelnosti sou asné, strukturální, synchronn  orientované lingvistické metodologie 
p i popisu staro eského lexika. Referát taktéž odkazuje k takovým p ístup m (nap . 
Ján Chripko), které p i popisu citoslovcí kombinují etymologickou a sémiotickou 
analýzu slovního druhu. 

Rozboru staro eského materiálu jsou pro srovnání p ed azeny definice 
ze synchronních slovník  eštiny. Ve straré eštin  vystupuje é v iniciální pozici ve 
spojení s kondicionálem: é bych, é bys ap. (‚kéž, a ‘) nebo p ed vokativem: „é milý 
hospodine“ (‚aj, ach, och, ó‘). Setkáváme se s ním též na za átku v ty tam, kde 
v latinské p edloze nestojí žádný ekvivalent, nebo alternuje za latinské et (v bibli 
Dráž anské). V tomto p ípad  vystupuje é ve funkci tzv. diskurzivní partikule (tj. 
partikule strukturující text). 

Autorka p i vy le ování jednotlivých význam  lexému uvažuje o významové 
vývojové škále, na jejímž jednom konci stojí syntakticky nezapojené, ist  
emocionální, neadresné é jako symptom (tj. index) ur itého negativního pocitu, na 
druhém konci stojí symbol é z BiblDráž , blížící se svou funkcí partikuli. 
Mezistupn m je druhotný význam s funkcí kontaktovou. 

 
P ísp vek vznikl v rámci projektu GA R . P406/10/1153 Slovní zásoba staré eštiny 
a její lexikografické zpracování. 
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Ranko Marinkovi  a preklady jeho drámy Glorija 

Silvia Ivanidesová 

Katedra slovanských filológií, Filozofická fakulta Univerzity Komenského, Bratislava 
 
Autorka sa zaoberá alšími výsledkami výskumu v rámci svojej dizerta nej prá-

ce a predstavuje dva preklady drámy Glorija (Glória) chorvátskeho spisovate a Ranka 
Marinkovi a. V úvodnej asti príspevku sa stru ne vracia k problematike sériových 
prekladov, alej krátko približuje tvorbu Ranka Marinkovi a, jeho recepciu na Slo-
vensku, a tiež dej analyzovanej drámy. Jadro príspevku tvorí analýza dvoch prekladov 
danej drámy: prvý je z roku 1957 od Andreja Vrbackého a druhý z roku 1970 z pera 
Branislava Chomu. Analýza tvorí sú as  komplexnej kritiky prekladu a na jej základe 
je možné vyjadri , aké faktory sú rozhodujúce pre vznik alšieho prekladu. Pri pre-
kladoch Glórie boli podstatné dve skuto nosti. Po prvé sú to existujúce odlišnosti me-
dzi oboma a po druhé, že dramatický text môže slúži  aj ako potenciálny podklad pre 
inscenáciu daného diela. Na základe týchto východísk bolo potom možné sledova  
rozdiely medzi oboma slovenskými prekladmi. 

Prekladate ská analýza poukazuje na niektoré lexikálne problémy, ktoré sú pod-
ložené konkrétnymi príkladmi. Hoci by sme mohli poveda , že v preklade 
A. Vrbackého sa ich vyskytuje viac, nemôže ís  o mechanický výpo et a je potrebné 
k prekladom pristupova  komplexne. Obom prekladate om sa podarilo na vysokej 
úrovni prenies  do sloven iny umelecké aspekty, plynulos  replík, zachovali charakter 
postáv. Pri vzniku druhého prekladu v roku 1970 by sme mohli uvažova  o faktore 
prekladate skej interpretácie diela (Bednárová, 1999, s. 163 – 166). Druhým relevant-
ným prvkom, ktorý rozhodol o podobe druhého slovenského prekladu, je skopos: pre-
klad ako predloha divadelnej inscenácie. Tento prvok by objas oval krátenie textu 
a jeho alšie úpravy. Pre inscenáciu musí preklad sp a  alšie kritériá, nako ko sa do 
procesu zapájajú realizátori inscenácie (napr. režisér), ktorí môžu zasahova  do kon-
cepcie prekladu. Vzh adom na to, že vä šina skúmaných diel v rámci dizerta nej práce 
sú drámy, môže sa tento faktor ukáza  ako rozhodujúci pre sériové preklady 
z chorvátskeho jazyka. 
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Výskum evidenciality v sloven ine 

Martina Ivanová – Miroslava Kyse ová – Stanislava Zajacová 

Inštitút slovakistických, mediálnych a knižni ných štúdií, Filozofická fakulta 
Prešovskej univerzity, Prešov 

 
Evidencialita sa v teoretickej literatúre definuje ako osobitná sémanticko-funk ná 

doména, ktorej funkciou je indikova  vo výpovedi eviden ný základ propozície – 
zdroj informácie, ktorým hovoriaci podopiera svoje tvrdenie (Aikhenvald, 2003, s. 1). 

Eviden ným zdrojom tvrdenia hovoriaceho môže by : 
- cudzia mienka alebo tvrdenie (reportívna evidencialita): Vraj to urobil Peter. 
- priama percepcia situácie: V sú asnosti vidite ne ve mi kríva.  
- inferencia (inferen ná evidencialita), a to percep ne založená inferencia (úsu-

dok o platnosti propozície P1 sa vyjadruje na základe percepcie situácie vyjadrenej 
propozíciou P2: P2 Peter je úplne zelený, P1 o ividne mu je zle.), a nepercep ne založe-
ná inferencia (úsudok o platnosti propozície P1 sa opiera o predpokladaný logický 
vz ah k situácii vyjadrenej propozíciou P2: P2 Kde tiekla voda, P1 bol logicky spád.). 

V štúdii predstavujeme projekt zameraný na výskum evidenciality v rámci 9 slo-
vanských jazykov (po ština, eština, ruština, bulhar ina, macedón ina, chorvát ina, 
srb ina, slovin ina, sloven ina), ktorý sa realizoval v rokoch 2011 – 2012. Vedúcim 
projektu bol prof. B. Wiemer z Univerzity J. Guttenberga v Mainzi. Pre každý 
z uvedených jazykov sa ur il jeden zástupca (pre sloven inu M. Ivanová), ktorý bol 
zodpovedný za prípravu „národného“ testu, jeho realizáciu a vyhodnotenie. Výstupom 
projektu bude súbor štúdií založených na komparatívnej analýze výsledkov získaných 
prieskumom v jednotlivých slovanských jazykoch. 

Výskumnú vzorku v rámci slovenského jazyka tvorilo 42 respondentov sloven-
skej národnosti vo veku 18 – 69 rokov. Výskum prebiehal formou riadeného dialógu 
medzi informátorom a respondentom a bol zaznamenávaný prostredníctvom nahráva-
cieho zariadenia. Audiozáznam obsahuje celkovo asi 80 hodín.    

Základný variant testu pozostával zo siedmich úloh (obrázky s ježkom, hetero-
sémia, obrázky s chlapcom a jedovatou hubou, reportívne a inferen né operátory, re-
portáž, Squartiniho test, korpusové doklady) s podúlohami, ktoré boli po as testovania 
respondentom distribuované priebežne. Testy boli rozdelené do troch skupín A, B, C 
s odlišným poradím úloh. Poradie úloh bolo alej vnútorne varírované aj v rámci kaž-
dej skupiny. Výsledkom bolo 16 subvariantov s usporiadaním úloh v rozli ných variá-
ciách, ktorého cie om bolo redukova  automatizmus odpovedí na základe predchádza-
júcich úloh, a tak eliminova  možnos  znehodnotenia štatistických údajov o frekvencii 
a použití príslušnej eviden nej jednotky v konkrétnom type úlohy. 

Výber jednotiek ur ených na testovanie v slovenskom variante bol koncentrova-
ný na eviden né partikuly a adverbiá. Vo výslednom zozname tak figurovali reportív-
ne operátory údajne, vraj, percep né operátory po ute ne, cite ne, vidite ne, percep ne 
založené inferen né operátory o ividne, evidentne, zjavne a operátory s inferen nou 
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hodnotou logicky, zákonite. Okrem spomenutých jednotiek boli sú as ou testovania 
tiež operátory, ktoré tradi ne klasifikujeme ako epistemické: zrejme a pravdepodobne. 
Ich zaradenie do testu bolo inten né a sledovalo sa ním skúmanie dôležitých aspektov 
súvisiacich s problémami, ktoré sa s kategóriou evidenciality spájajú.   

Testy vo všetkých národných jazykoch spájal jednotný metodologický základ (me-
tódy testovania, po et úloh), na úrovni konkretizácie operátorov v podobe jednotlivých 
lexém sa testy národných jazykov vzh adom na špecifický fond eviden ných operátorov 
v každom z daných jazykov odlišovali. Vetné kontexty v zadávaných úlohách boli priro-
dzene prispôsobené povahe operátorov testovaných v konkrétnom jazyku.  

V štúdii analyzujeme jednotlivé typy úloh a spôsob ich testovania 
s respondentmi. Druhú as  štúdie predstavuje detailná analýza výsledkov jednej zvo-
lenej úlohy. Cie om tejto analýzy je poukáza  na fungovanie eviden ných operátorov 
v sloven ine z morfosyntaktického, logicko-sémantického a komunika no-
pragmatického h adiska. 
  



31

Metajazykové informace ve st edov kém právním sborníku 

Martina Jamborová 

Odd lení vývoje jazyka, Ústav pro jazyk eský AV R, v. v. i., Praha 
 

1.1. Lze metajazykové jevy hledat a zkoumat ve st edov kém rukopisu? Obecn  
se jako meta- vymezují takové jevy, jejichž denotátem není vn jší skute nost, ale zna-
kový jev sám. Vycházíme-li z výstavby jediného textu (nikoli ze vztahu dvou text ), 
m žeme mluvit o metatextovém vyjád ení, o úseku textu, který vypovídá o textu (srov. 
Mareš, 1983). V našem p ípad  budeme v novat pozornost jazykovým prvk m, které 
zám rn  vypovídají o jiných jazykových prvcích textu rukopisu. 

1.2. Jazykovým materiálem, který podrobíme zkoumání z hlediska výpov di tex-
tu o sob  samotném, je nejstarší eský p eklad sbírky nález  brn nsko-jihlavských 
(dále PrávJihlA). Tento p eklad je dochován v rukopise datovaném k r. 1468 a je sou-
ástí tzv. Kutnohorského právního sborníku Víta Tasovského z Lipoltic, jenž je pova-

žován za p vodce p ekladu. 
1.3. V rukopise PrávJihlA nacházíme adu takových prvk  textu, jejichž formální 

signalizace nás nenechává na pochybách, že vypovídají o jazyce samotném. 
V rukopise jsou uvozeny nap . zkratkami t. (totiž), i. (item). Velmi po etnou skupinou 
prvk  na úrovni druhotného textu, které vypovídají o jazyce na úrovni textu základní-
ho, jsou glosy, mezi n ž bychom zahrnuli i korektury v rukopisu, dopl ování rukopisu 
aj. Glosy jsou vlastn  tematizováním t ch jazykových jev , které se z hlediska pozd j-
ších uživatel  textu z r zných d vod  jevily jako problematické. Jaké metajazykové 
informace v rukopise nacházíme? 

2.1. Jde o informace na úrovni hláskoslovné: pravopis odrážející hláskový vývoj 
ie – i, kdy je opravován digraf ie na digraf ij, pop . íj; náznaky snah o zaznamenání 
kvantity, vepisování protetického v. 

2.2. Dále jsou to informace na úrovni tvaroslovné: preferování tvrdého sklo ová-
ní p ed m kkým (v obecnie p i – obecné), nahrazování jmenných tvar  adjektivními 
(opatren – opatrný); okrajov  zde uve me doložení ur ité pot eby pohodlné recepce 
textu a požadavku na jeho jednozna nost a plynulé tení, kterým je dodate né roze-
psání písa ských zkratek. 

2.3. Glosy v rukopisu nám poskytují cenné informace na úrovni lexikální: pro-
st ednictvím výkladu slov m žeme sledovat posouvající se význam slov (po ádný – 
zahájený), nebo naopak doklady synonymie ve starém jazyce (m šešníci – ezom šci), 
v rukopise se objevují lexikální výp j ky, citátová slova atd. 

2.4. Specifickou informací, vyplývající ze studia glosovaných míst, je zjišt ní, že 
n které glosované lexikální jednotky jsou doloženy pouze rukopise PrávJihlA (nap . 
othánka, poho alý). P estože jsou podobné lexikální jednotky doloženy jen 
v PrávJihlA, konstituují tyto lexikální jednotky samostatný a jedine ný význam a jako 
takové vstupují do diachronního slovníku. 
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3. Zdá se nám nesporné, že glosy jako dodate né jazykové prvky, vázané ke 
konkrétním prvk m p vodního textu, nesou zajímavé metajazykové informace, které 
vypovídají o r zných jazykových rovinách výchozího textu a p irozen  korespondují 
s našimi dosavadními poznatky o vývoji jazyka. Studium jazyka sbírky nález  brn n-
sko-jihlavských p ináší navíc zjišt ní, že n které glosované lexikální jednotky jsou 
doloženy pouze v rukopise PrávJihlA, a že je t eba na tento rukopis nahlížet jako na 
specifickou staro eskou právní památku. 

 
Tento p ísp vek vznikl v rámci projektu Slovní zásoba staré eštiny a její lexiko-

grafické zpracování GA R P406/10/1153 a projektu Výzkum historické eštiny (na 
základ  nových materiálových bází) GA R P406/10/1140 a za podpory Výzkumného 
centra vývoje staré a st ední eštiny (od praslovanských ko en  po sou asný stav) 
LC546. 
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Dialogická komunikace na internetu 

Ladislav Janovec 

Katedra eského jazyka, Pedagogická fakulta Univerzity Karlovy, Praha 
 

V p ísp vku, který navazuje na n které naše d ív jší práce, se v nujeme ve ejné 
dialogické komunikaci na internetu – na diskusních fórech (beremese.cz, jež je ur eno 
pro uživatele, p edevším ženy, plánující svatbu, a turisticke-znamky.cz, ur ené pro 
turisty a sb ratele turistických suvenýr  a debatám v jedné chatovací místnosti – 
babi ky a d de kové na lide.cz). I když první dva uvedené zdroje se nechápou jako 
chaty, diskuse na nich mají ve v tšin  p ípad  charakter spíše chatu než internetové 
diskuse. Je to dáno tím, že se na nich asto objevují uživatelé, kte í se po dlouhé dob  
p ispívání do diskusí již znají a asto spolu vedou ve ejnou komunikaci o velice 
soukromých tématech. Stranou ponecháváme dialogickou komunikaci jiného typu 
zprost edkovanou internetem (nap . e-mailovou).  

Internetová komunikace na chatu byla charakterizována v lingvistické literatu e 
již d íve, nicmén  podle našeho názoru dochází k p ehodnocení n kterých zjišt ní, 
komunikace na chatu nap íklad, jak je vid t i z názvu jednoho z analyzovaných web , 
není již doménou d tí a mladých lidí.  

V p ísp vku se zam ujeme p edevším na charakteristiku kontaktových prost ed-
k  užívaných v dialogické komunikaci, dále upozor ujeme na n které (nové) zajímavé 
lexikální jednotky, o nichž jsme ješt  nepojednávali v d ív jších analýzách. 
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K štruktúrovaniu myšlienok v publicistickom žánri 

Lucia Jasinská 

Katedra slovakistiky, slovanských filológií a komunikácie, Filozofická fakulta 
Univerzity Pavla Jozefa Šafárika, Košice 

 
Primárnou úlohou predkladaného príspevku je analýza a následná interpretácia 

jazykových – predovšetkým syntaktických – osobitostí textov publicistického štýlu. 
Predmetom rozboru je vybraný súbor komentárov P. Schutza, uverej ovaných 
v printovom médiu. Popri formálnom usporiadaní sémantického zacielenia v konkrét-
nom žánri si všímame aj individuálny autorský štýl a jeho atribúty.  

Syntaktická rovina ponúka vä ší priestor na varírovanie ako rovina morfologická 
(vy aženos  a zastúpenie jednotlivých slovných druhov v texte vyplývajú z ich podsta-
ty – štylistickej príslušnosti – a jednotlivé texty sa tak od seba výrazne nelíšia). Stavba 
základnej komunika nej jednotky – výpovede – pri dodržaní záväzných parametrov jej 
modelu – vety – je diferencovaná a závisí od obsahových a tematických požiadaviek. 
Vzh adom na rôznorodos  syntaktických jednotiek používame strešný pojem syntak-
tická konštrukcia. K syntaktickým konštrukciám patria všetky vetné a súvetné jednot-
ky, pravdaže, s oh adom na ich alšie delenie. Okrem „záväzných“ štruktúr sa 
v textoch – a to predovšetkým v lánkoch subjektívneho charakteru, akým komentár je 
– astejšie vyskytujú syntaktické konštrukcie hodnotené ako expresívne, teda tvarovo 
nápadné a vzh adom na ostatné jednotky príznakové. Analýzou súboru vybraných 
komentárov preskúmame ich využitie a „životaschopnos “ pri štruktúrovaní autoro-
vých myšlienok v procese produkovania vlastného textu.  

Pri riešení nastolenej problematiky vychádzame zo základného terminologického 
inštrumentária syntaxe, konkrétne syntaktických konštrukcií, predovšetkým však teo-
rém týkajúcich sa expresívnych syntaktických konštrukcií. Osobitnú pozornos  venu-
jeme aj jedno lenným menným vetám nadobúdajúcim význam v ur itej komunika nej 
situácii. Snažíme sa o prepojenie zistení systémovej lingvistickej analýzy 
s pragmatickým využitím jazykových prostriedkov predmetnej roviny.  

Podnetom na rozpracovanie a analýzu nastoleného problému sú komentáre kon-
krétneho autora uverej ované v dennej tla i, venujúce sa vždy aktuálnej spolo enskej, 
kultúrnej, politickej i ekonomickej téme, prípadne udalosti zo spravodajstva, ako 
aj miera ich percep nej náro nosti. Pri bežnej itate skej percepcii vnímame diferen-
covaný prístup autorov k tvorbe textu totožného žánru, ako aj k výberu a usporadúva-
niu textových jednotiek. Uvo nenos  noriem a požiadaviek na výrazovú podobu textu 
v mediálnej sfére umož uje analyzova  pestrú paletu štruktúrovania (obsahu a formy) 
jednotlivých typov textov/žánrov. 
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Identifikácia žien s mužskými pomenovaniami? 

Petra Jesenská 

Katedra anglistiky a amerikanistiky s oddelením prekladate stva a tlmo níctva, 
Filozofická fakulta Univerzity Mateja Bela, Banská Bystrica 

 
Príspevok treba chápa  v kontexte rodovo citlivého prístupu k jazyku s cie om 

zvidite ova  ženy v jazyku všade tam, kde je to možné, a to najmä v konkrétnych 
situáciách. Opakom tohto úsilia je znevidite ovanie (príp. asté ignorovanie) žien 
v jazyku. 

Príspevok predstavuje analýzu nadmerného a nefunk ného používania generic-
kého maskulína v slovenskom jazyku na mieste, kde sa žiada použi  feminínum. Au-
torka nespochyb uje generické maskulínum ako také, uvádza konkrétne prípady pou-
žitia tohto javu vo verejnej sfére, presnejšie demonštruje nadmerné používanie muž-
ských (apelatívnych) názvov povolaní (príp. iných aktivít) pri odkaze na osoby žen-
ského pohlavia. Ide o prípady „Môže by  žena prezidentom?“ alebo pri odkaze na že-
nu ako „s ítacieho komisára“. Autorka analyzuje prí iny tohto fenoménu a navrhuje 
možné riešenie v prípadoch, kde je vhodnejšie použi  tvar feminína. Spomínaná sen-
tencia „Môže by  žena prezidentom?“ je položená zna ne sugestívnym spôsobom, ak 
si uvedomíme, že žena sa môže sta  prezidentkou, ale nie prezidentom, a preto je 
v tejto súvislosti vhodné použi  ženský prechýlený výraz prezidentka namiesto gene-
rického maskulína prezident. 

Autorka príspevku ako angli tinárka porovnáva situáciu sloven iny s angli tinou. 
Oba jazyky predstavujú dva rozdielne systémy. Sloven ina sa prejavuje ako zna ne 
rodový jazyk (napr. prezident – prezidentka), kým angli tina už len zo svojej podstaty 
zakrýva príslušnos  rodu využívaním tzv. duálneho rodu, ktorý odkazuje rovnako na 
osoby ženského, ako aj mužského pohlavia (napr. anglické apelatívum president odka-
zuje na prezidentku rovnako ako aj na prezidenta).  

Kritika rodovo citlivého prístupu spo íva v tvrdení, že maskulínum odkazuje na 
osoby mužského i ženského pohlavia sú asne. S týmto tvrdením možno súhlasi  len 
do ur itej miery a len za istých podmienok, najmä však vo všeobecnosti (napr. ke  
hovoríme o slovenských prezidentoch). Avšak cie om príspevku bolo dokáza  ne-
vhodnos  aplikovania generického maskulína v konkrétnych situáciách, kedy sa odka-
zuje na konkrétnu osobu (porov. premiér SR a premiérka SR v dobe premiérovania 
prof. Ivety Radi ovej). Ako argument na podporu tohto tvrdenia bola použitá metóda 
komponentovej analýzy.  

Autorkine problematizujúce vnímanie generického maskulína je otvorené všetkým 
podnetom a aj kritickým argumentom na mailovej adrese Petra.Jesenska@umb.sk. 
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Verbálna komunikácia trénera v sociálnej interakcii s hrá mi volejbalu 

Peter Ka úr – Terézia Slan ová 

Katedra edukológie hier a Katedra športovej humanistiky a kinantropológie, 
Fakulta športu Prešovskej univerzity, Prešov 

 
Komunikácia slúži ako významný element v rámci sociálnej interakcie medzi 

trénerom a hrá mi. Priame diagnostikovanie komunikácie v športovom kontexte je 
v sú asnosti málo prebádanou oblas ou. Úrove  komunika ných schopností trénera 
zastáva dôležitú úlohu v posil ovaní vz ahov medzi trénerom a hrá mi a pôsobí ako 
sprostredkovate  výkonu športovca v tímových športoch.  

V tejto štúdii sme sa zamerali na analýzu verbálnej komunikácie trénera 
v sociálnej interakcii s hrá mi volejbalu v priebehu volejbalových zápasov.  

Video- a audionahrávky verbálneho a neverbálneho prejavu trénera boli vytvore-
né po as volejbalových zápasov. Následne sme nahrávky pretranskribovali v programe 
CLAN (Computerized Language Analysis) systému CHAT (Codes for the Human 
Analysis of Transcript). Pretranskribovaný materiál bol okódovaný pod a komunika -
nej typológie vytvorenej Bowers et al. (1998). Pomocou softvéru DAT Discussion 
Analysis Tool (Jeong, 2003) sme vypo ítali sekven nú a frekven nú analýzu okódo-
vaných verbálnych formulácií. 

Výsledky poukazujú, že najfrekventovanejšie verbálne formulácie vo verbálnom 
prejave trénera boli emocionálne, inštruk né a faktické bez oh adu na výsledok zápa-
su. Verbálny prejav trénera a jeho komunika ný štýl vyplýval z charakteru špecifické-
ho pre volejbal. Vo verbálnom prejave trénera sa preukázala vyššia homogenita komu-
nika ných vzorcov v priebehu ví azných setov v porovnaní s prehranými setmi. Frek-
vencia výskytu samostatných aj nesamostatných negatívnych emocionálnych formulá-
cií bola vyššia v priebehu prehraných setov v porovnaní s ví aznými setmi, kde domi-
novali pozitívne emocionálne verbálne formulácie. 

 
K ú ové slová: verbálna komunikácia, komunika ný softvér, volejbal, interakcia 
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Funk ný len rodinné meno v triede slobodných v Papradi 

Miroslav Kazík 

Katedra slovenského jazyka a literatúry, Filozofická fakulta Univerzity sv. Cyrila 
a Metoda, Trnava 

 
V príspevku sa analyzuje jeden z funk ných lenov živého osobného mena, kto-

rým je rodinné meno, v najvä šej staroturianskej osade Paprad, tento raz u slobodných 
osôb. 

S F  RM je jedno lenných 5 modelov a 7 živých mien, dvoj lenných 20 mode-
lov a 32 živých mien, troj lenných 30 modelov a 38 živých mien, štvor lenných 10 
modelov a 12 živých mien, pä lenné 4 modely a 5 živých mien. Najviac sa F  RM 
objavuje v troj lenných živých osobných menách.  

S príbuzenskou motiváciou pod a otca je 65,3 % funk ných lenov rodinné me-
no, pod a matky 17,3 %, pod a starého otca 14,3 %, pod a starej mamy 3,1 %. 

Funk né leny rodinné meno s antropobázou priezviska tvoria 33,67 %. Funk né 
leny rodinné meno, ktorého antropobáza nie je v mene domu a nie je zhodná 

s antropobázou priezviska, tvoria 24,49 % F  RM. Funk ných lenov rodinné meno 
s antropobázou mena domu je 41,84 %. 

Funk ný len rodinné meno je tvorený antropoformantom -éch (-ích od priezvisk 
adjektívneho pôvodu), antropoformantom -ka (resp. -ki v pluráli) a antropoformantmi -
ov,      -ova. Antropoformanty -éch a -ích  poukazujú na vz ah k rodine, antropofor-
mant -ka na patronymický vz ah, antropoformant -ov na patronymický vz ah a vz ah 
k starému otcovi, antropoformant -ova na vz ah k starému otcovi. 

as  príspevku je zameraná na stru nú morfologickú charakteristiku rodinných 
mien. V závere príspevku sa autor pokúša o etymológiu používaných rodinných mien 
a usiluje sa odhali  ich pôvodnú motiváciu. 

V živých menách slobodných osôb v Papradi je rodinné meno pomerne frekven-
tované (17,98 %) a vä šinou má antropobázu nezhodnú s antropobázou priezviska 
(funk ných lenov rodinné meno s antropobázou mena domu je 41,84 % a funk ných 
lenov rodinné meno, ktorého antropobáza nie je v mene domu a nie je zhodná 

s antropobázou priezviska, je 24,49 %), o sved í o menšej závislosti neúradného po-
menovania v Papradi u slobodných na úradnom pomenovaní. 
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Pojmenování žen v matrice farnosti Horní Branná (1661 – 1666) 

Martina Kloudová 

Ústav eského jazyka, Filozofická fakulta Masarykovy univerzity, Brno 
 
Studie vznikla v rámci specifického výzkumu MUNI/A/0882/2010 a vychází 

z autor iny diplomové práce, obhájené v ervnu 2011 na Ústavu eského jazyka Filo-
zofické fakulty Masarykovy univerzity. Zam uje se na problematiku pojmenování žen 
ve druhé polovin  17. století. Tomuto tématu nebyla dosud v nována dostate ná po-
zornost, což je jist  zp sobeno nevelkým výskytem ženských jmen v soudobých mate-
riálech. Jelikož jsou nejbohatším zdrojem antroponym spisy vzniklé z ú ední innosti, 
nesetkáváme se zde s ženami p íliš asto. Ve ejná innost byla od st edov ku p isuzo-
vána muž m, ti ve svých rukách drželi majetek a mohli s ním nakládat. Proto je také 
ve v tšin  p ípad  nacházíme v urbá ích, berních seznamech atd. 

Pokud se však chceme zabývat pojmenováním žen, jeví se jako bohatší zdroj ma-
teriálu matriky. Jedna z nich, konkrétn  z farnosti Horní Branná z let 1661 – 1666, se 
stala op rným bodem studie, která si všímá, jakým zp sobem byly ženy zapisovány a 
jak se tyto záznamy m nily podle p íležitosti i podle písa e, který je vyhotovoval. Po-
zornost bude v novaná také zm nám, k nimž docházelo v pr b hu života ženy. Pro 
pot ebu rozt íd ní zna n  prom nlivých podob ženských p íjmí byla vytvo ena kate-
gorizace obsahující šest r zných typ , jeden se dále d lí na jednotlivé podtypy. Zvole-
ný p ístup dává možnost zorientovat se na složitém poli ženských pojmenování. 
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Prefixoidace v eštin  (k svébytnému tvo ení nových slov 

na materiálu neologism )1 

Pavla Kochová 

Odd lení sou asné lexikologie a lexikografie, Ústav pro jazyk eský AV R, v. v. i., 
Praha 

 
Prefixoidace je dominantní slovotvorný zp sob v rámci kompozice i jeden 

z nejproduktivn jších slovotvorných zp sob  v rámci novotvo ení v bec. P i afixoid-
ním tvo ení je jednou ástí složeniny funk n  a sémanticky nevyhran ný morfém. Ne-
vyhran né slovotvorné morfémy lze podle toho, zda mají blíže k afix m, ozna ovat 
jako afixoidy (a rozlišovat na prefixoidy a sufixoidy), nebo jako radixoidy, mají-li blí-
že k radix m. V této práci dáváme p ednost termínu prefixoid pro všechny nevyhran -
né ásti stojící na prvním míst  v kompozitu, bez jejich podrobn jšího funk n -
sémantického rozlišování.  

Svým charakterem se toto tvo ení v rámci kompozice vy le uje jako svébytný, 
samostatný slovotvorný zp sob. Kompozita s prefixoidy mají po stránce formální, tím, 
že vznikají mechanickým p ed azováním první ásti p ed ást druhou, velmi blízko 
k prefigování. S kompozicí spojuje tento zp sob tvo ení nových slov fundace dv ma 
slovy. V n kterých p ípadech, kdy dochází k vyprazd ování významu opakujícího se 
prvního komponentu, se však tento zp sob tvo ení p ibližuje prefixaci i po stránce 
významové. 

Základ souboru prefixoid  tvo í prvky cizího p vodu, p idružují se k nim kom-
ponenty domácí (v této studii z stávají stranou). Z hlediska významového tvo í velkou 
ást prefixoidy s v cným významem (eko-, euro-, kyber-, tele- aj.), druhou velkou 

skupinu p edstavují prefixoidy, které vyjad ují po et, kvantitu a intenzifikaci nebo zes-
labování významu druhé ásti (mini-, mega-, super-, pseudo- aj.).  

Ve studii vycházíme z materiálového souboru zejména kompozit s prefixoidy ci-
zího p vodu, která se p i neologizaci uplat ují nejvýrazn ji. Cílem studie je postihnout 
dynamiku v oblasti prefixoidace, t. j. dynamické jevy, které jsou s prefixoidací spoje-
ny. V oblasti prefixoidního tvo ení se projevují následující neologiza ní tendence: sé-
riové tvo ení nových slov s prefixoidními prvky; rozši ování spojitelnosti prefixoidní-
ho prvku na domácí základy; rozši ování spojitelnosti prefixoidního prvku z hlediska 
sémantického: spojování s názvy osob, s abstrakty, expresivy; sémantické zm ny pre-
fixoidního prvku; formování nových prefixoid ; ztráta produktivnosti n kterých prefi-
xoid ; zvyšování r znorodosti souboru prefixoidních prvk  z hlediska jejich formy 
(vedle prefixoid  zakon ených na samohlásky zjiš ujeme prefixoidy zakon ené souh-
láskou, dále prefixoidy jednopísmenné – e-, i-, m- – a jiné); zvyšování r znorodosti 
souboru prefixoidních prvk  z hlediska jejich p vodu; dynamizace slovní zásoby pros-
t ednictvím dotvá ení/usouvztaž ování výraz  s prefixoidními prvky na základ  sé-
                                                            
1 P ísp vek vznikl v rámci výzkumného zám ru ÚJ  AV R, v. v. i., Vytvo ení databáze lexikální zásoby eské-
ho jazyka po átku 21. století (AV0Z90610821). 
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mantických vztah  synonymie, antonymie, gradace, hyponymie, kohyponymie; dyna-
mizace slovní zásoby prost ednictvím dotvá ení výraz  s prefixoidními prvky na zá-
klad  protikladu domácí :: cizí. 
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Komunika no-funk ný aspekt živých osobných mien 

Ivana Kormancová-Kopásková 

Katedra slovenského jazyka a literatúry, Filozofická fakulta Univerzity Mateja Bela, 
Banská Bystrica 

 

Antroponymický systém sa ako zložka onymického systému manifestuje 
v priestorových, asových a frekven ných dimenziách. 

Používanie neúradných antroponým je spojené s istým geograficky vymedzeným 
priestorom vzh adom na náre ie, ktoré sa v danej lokalite používa. 

Na neúradných antroponymách taktiež pozorujeme, ako ich autori reagujú na 
zmenu v spolo enských i rodinných štruktúrach, na zmenu politickej, kultúrnej, nábo-
ženskej situácie. 

Fungovanie antroponým sa navonok prejavuje ako genera ná premena pomeno-
vaných osôb v triede mužov, žien a detí. Pri osobnom pomenúvaní sme svedkami dy-
namiky, ktorá je dôsledkom potreby pomenúva  nových jedincov pri zmene generácií. 
V každej novej generácii sa uskuto uje reprodukcia rodných/krstných mien. V širšom 
zmysle ide o vývin smerujúci od jednomennej sústavy v období stredoveku cez príme-
ná ozna ujúce zamestnanie alebo bydlisko až po kodifikáciu fakultatívne vystupujú-
cich prímen na dnešné priezviská v novoveku. Frekvenciu antroponým výrazne 
ovplyv uje aj sociálny priestor. Osoby získavajú živé osobné mená v rodinnom kruhu, 
v kruhu priate ov, na ulici, na pracovisku, v škole at . 

Integrálnou sú as ou problematiky onymického systému z h adiska komunika -
no-pragmatického aspektu je rozlíšenie jeho úradnej a neúradnej podoby. V tejto sú-
vislosti používame pojem nomina ná prítomnos . Najintenzívnejšími inite mi 
ovplyv ujúcimi prvky nomina nej prítomnosti sú mimojazykové okolnosti. Úradná 
podoba rodného/krstného mena a priezviska má stále rovnakú podobu, t. j. nikdy sa 
nestane minulou. asová dimenzia sa najzrete nejšie prejavuje pri používaní prezý-
vok. Nomina ná prítomnos  sa tak rýchlo stane nomina nou minulos ou, ako rýchlo 
sa používatelia danej prezývky rozhodnú rozšíri  jej použitie aj na ozna enie iných 
rodinných príslušníkov. 

Živé osobné mená sú výpovednými svedkami medzi udských vz ahov, dávajú 
možnos  nahliadnu  do živého fungovania jazyka a jeho pomenovacích procesov, pre-
to je pri skúmaní neúradných mien nutné bra  do úvahy nielen poznatky lingvistické, 
ale rovnako aj sociologické a psychologické.  

Rozlišovanie úradného a živého pomenovania signalizuje socioonomastický prí-
stup. Základnými kritériami socioonomastickej analýzy živého pomenúvania sa pre 
nás stali tri aspekty – aspekt genera ný, aspekt sociálny a aspekt teritoriálny. 
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Substantívna deklinácia spisovnej sloven iny v období od 30. rokov 

20. stor. po sú asnos  

Martina Kopecká 

Jazykovedný ústav . Štúra SAV, Bratislava 
 

Spisovná sloven ina v 30. rokoch 20. stor. sa vyzna ovala dvomi protichodnými 
tendenciami. Tento stav bol spôsobený na jednej strane snahami, ktorých cie om bolo 
zámerné zbližovanie sloven iny s eštinou. Oficiálne boli tieto snahy demonštrované 
v Pravidlách slovenského pravopisu z r. 1931. Na druhej strane stáli snahy odmietajú-
ce umelé zbližovanie sloven iny a eštiny. Tieto obranné reakcie vyústili v r. 1939 do 
Pravidiel slovenského pravopisu, ktorých prístup k spisovnej sloven ine spo íval 
v nadviazaní na martinský úzus kodifikovaný v Rukoväti spisovnej re i slovenskej z r. 
1919. Tieto Pravidlá však nevyšli. O rok neskôr boli publikované nové Pravidlá slo-
venského pravopisu, ktoré iasto ne prevzali zásady z návrhu Pravidiel z r. 1939 
a iasto ne aj z Pravidiel z r. 1931. Nasledujúci vývin jazyka a stav v spolo nosti 
umožnili v Pravidlách z r. 1953 prija  zmeny navrhované v príru ke z r. 1939, ktoré sa 
nedostali do Pravidiel z r. 1940. alšie iastkové úpravy reagujúce na spolo enský 
a jazykový vývin reflektovali nasledujúce vydania Pravidiel slovenského pravopisu 
z r. 1953. V r. 1991 vyšli nové Pravidlá upravujúce pravopis viacerých javov, v ich 3. 
vydaní z r. 2000 je kodifikovaný sú asný stav pravopisu ( alšie kodifika né príru ky, 
zachytávajúce sú asný stav viacerých jazykových rovín, sú: Morfológia slovenského 
jazyka (1966), Krátky slovník slovenského jazyka (2003), Pravidlá slovenskej výslov-
nosti (2009)).  

Cie om nášho príspevku bolo poukáza  na vývin spisovnej normy slovenského 
jazyka v období od 30. rokov 20. storo ia po sú asnos  v oblasti substantívnej dekli-
nácie. Sledovali sme prístupy kodifikátorov k spisovnej sloven ine, i kritériá spisov-
nosti, ktoré si pri kodifika nej innosti zvolili, boli funk né, i sa nimi norma jazyka 
stabilizovala, alebo rozkolísala. Dôraz sme kládli na neschválené Pravidlá slovenského 
pravopisu z r. 1939, na ich porovnanie v retrospektíve – s predchádzajúcou kodifiká-
ciou, ktorá bola poplatná idei echoslovakizmu a v perspektíve – s alším vývinom 
jazyka, ktorý zachytili nasledujúce kodifika né príru ky (Pravidlá z r. 1953, 1. vyd. 
z r. 1991 a 3. vyd. z r. 2000).  

Analýza jazykových javov vybraných z oblasti substantívnej deklinácie poukáza-
la na skuto nos , že pri výbere hodnotiacich kritérií a tým aj jazykových prostriedkov, 
ktoré majú by  záväzné v ase platnosti kodifikácie, treba prihliada  na reálny stav 
v jazyku. Takýto prístup v 30. rokoch minulého storo ia zaujal k spisovnej sloven iny 
H. Bartek, ktorý v návrhu z r. 1939 kládol dôraz na také jazykové prostriedky, ktoré sa 
vyzna ovali ustálenos ou, systémovos ou a funk nos ou. Jeho prístup bol v opozícii 
k prístupu, ktorý si zvolila pravopisná komisia pri vypracúvaní Pravidiel z r. 1931. 
Preferovanie nespo ahlivého kritéria slovensko- eského paralelizmu v tejto kodifika -
nej príru ke predstavoval nárast variantov, pri om primárnym bol eský 
a sekundárnym slovenský tvar, napr. N sg. vetev/vetva, G sg. vetvi/vetvy, príp. boli spi-
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sovnými iba eské podoby, napr. N sg. gazdina, krá ovna, G sg. gazdiny, krá ovny. 
Takéto eské tvary pôsobili v slovenskom jazyku neprirodzene a umelo a nemali šancu 
sa v om udomácni . H. Bartek pri koncipovaní návrhu sa snažil o to, aby spisovná 
sloven ina bola ekvivalentná so stavom, ktorý v jazyku reálne jestvoval. Pre spisovnú 
normu sa snažil vybra  také jazykové prostriedky, ktoré pre u boli prirodzené 
a v bežnej jazykovej praxi boli zaužívané a akceptované (napr. N a A pl. zvieracích 
maskulín, G sg. deklina ného typu dla ). Prihliadanie na zhodu medzi spisovnou nor-
mou a aktuálnou jazykovou praxou pri vypracúvaní novej pravopisnej príru ky si vy-
žiadalo neskoršie korekcie niektorých Bartkových návrhov, napr. deklinácia neutier 
nebo, oko, ucho. Potvrdzuje sa tým skuto nos , že kodifikácia a jazyková prax sú 
vo vzájomnom vz ahu. Kodifikácia je adekvátna, ke  zodpovedá jazykovej praxi, no 
zárove  jej funk nos  a správnos  potvrdzujú práve používatelia jazyka a to vtedy, 
ke  ju akceptujú a v komunikácii sa jej pridržiavajú. 
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K jazykové situaci Rom  v R 

Drahoslava Krá marová 

Katedra eského jazyka, Pedagogická fakulta Univerzity Karlovy, Praha 
 
Jazyková situace Rom  v eské republice je v porovnání s majoritní spole ností 

rozdílná a vykazuje ur itá specifika. Tato jazyková odlišnost se pak významn  spolu-
podílí na postavení Rom  na trhu práce i jejich p sobení ve spole nosti. D ležitou roli 
v eliminaci tohoto stavu sehrává vzd lávací systém. P ísp vek se v nuje jednomu 
z klí ových aspekt  školní neúsp šnosti romských žák  a podává informace 
o romském etnolektu eštiny, jeho znacích a okolnostech vzniku. Zárove  se zabývá 
rolí u itele ve vzd lávacím procesu romských student  a vhodnými p ístupy, které by 
vedly k eliminaci nežádoucích jev  a k postupnému dosažení požadované úrovn  
osvojení eského jazyka. 
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Fenomén úpadku jazyka v slovenskom kontexte 

Anežka Krausová 

Jazykovedný ústav . Štúra SAV, Bratislava 
 

V príspevku sa zaoberáme pomerne frekventovaným úkazom opakovane sa vy-
skytujúcim u sú asných (ale aj minulých) používate ov jazyka, ktorý sme pracovne 
pomenovali fenomén úpadku jazyka. Ide o všeobecnú mienku udí z radov bežných 
používate ov jazyka, ako aj z radov profesionálnych alebo amatérskych jazykovedcov, 
že sú asný jazyk neustále upadá, laicky povedané, „ide dolu kopcom“. V krátkom fa-
cebookovom prieskume nás zaujímalo, ko ko respondentov je presved ených 
o úpadku jazyka a na akých kritériách stavajú svoj názor. 

Hovoríme o fenoméne, lebo ide o jav, ktorý je akousi univerzáliou jazykového 
vedomia viacerých jazykových spolo enstiev. Nie je typický len pre krajiny s relatívne 
krátkou jazykovou históriou asto pozna enou výraznou rtou jazykovedného pre-
skriptivizmu, jazykového elitárstva a pocitom potreby ochranárskych intervencií, ale aj 
pre krajiny, kde vzh adom na dlhú históriu jazyka používatelia nepoci ovali potrebu 
jeho ochrany a vyhra ovania vo i inému jazyku. Oba typy jazykových spolo enstiev 
opakovane poci ujú úpadok svojho jazyka, ktorý sa genera ne šíri a vykazuje isté 
sty né body s procesom ideologizácie.  

Fenomén úpadku jazyka má aj svoju históriu, ktorá siaha až do obdobia starove-
kého Grécka, ktorého obyvatelia boli už v tom ase presved ení o zhoršujúcom sa sta-
ve ich komunika ného nástroja. Teofrastos v jednom zo svojich spisov uvádza, že 
grécky jazyk má svoj zlatý vek už dávno za sebou a v sú asnosti ho nemožno hodnoti  
iná  ako pokazený a zbarbarizovaný. Podobné pocity by sme ur ite našli vo vyspelých 
kultúrach v každom období udských dejín. Napríklad v období vzniku Orwellových 
románov bola vtedajšia staršia generácia itate skej verejnosti presved ená, že „naj-
lepšia angli tina“ bola v období literárneho pôsobenia Shakespeara, zatia  o dnes by 
sme našli udí, ktorí by nám jednozna ne potvrdili, že anglický jazyk dosiahol svoj 
rozkvet za ias Georga Orwella. V slovenskom kontexte je bohatým zdrojom informá-
cií o úpadku slovenského jazyka napríklad aj Literárny týždenník, ktorý pravidelne 
uverej uje „náreky“ nad klesajúcou úrov ou sloven iny, o ktorej vypovedajú už len 
tituly samotných lánkov: Krach jazykového vedomia (F. Ko iš, 4/2001), Skaza jazyka 
alebo Kam sa ís  požalova  (A. Kret, 10/2001), Súmrak kultúry, Ako sa zbavi  slova-
kistov at . 

Kritériá, ktoré vystupujú ako rozhodujúce ukazovatele úpadku jazyka, sa 
v rôznych jazykových spolo enstvách líšia. Pokia  za úpadok anglického jazyka sa 
vä šinou pokladá istá neschopnos  alebo oslabená schopnos  jazyka plni  komunika -
né potreby jeho používate ov, na Slovensku sa meria úpadok viacerými stereotypnými 
kritériami: 

a) Príval nefunk ných cudzích slov (anglicizmov, bohemizmov), ktoré sa pokla-
dajú za hlavnú prí inu postupnej straty jazykovej identity; 
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b) Nárast používania nespisovných výrazov v sfére mediálnej komunikácie 
a ahostajnos  verejnosti vo i takémuto javu; 

c) Enormný nárast využívania mobilnej a internetovej komunikácie na sociálnych 
sie ach, diskusných fórach, ktoré sa stávajú hniezdiskom absolútnej nespisovnosti. 

Prejavy zdanlivého úpadku sloven iny nájdeme na všetkých jazykových rovi-
nách. Zatia  o v televíznych a rozhlasových médiách vystupujú do pozornosti najmä 
chyby na morfologickej (uvádzanie nespisovných koncoviek, narp. Soni/e), fonetickej 
rovine (nesprávna výslovnos  hlások , ä, nedostato né mäk enie, nedôslednos  pri 
výslovovaní spoluhláskových skupín) a lexikálnej rovine (využívanie subštandarných, 
slangových lexikálnych jednotiek, echizmov, anglicizmov), v printových médiách si 
pozorní itatelia všímajú aj chyby syntaktické a štylistické (absencia iarok, emfatický 
spôsob výstavby správ, inverzný slovosled, štylémy nezapadajúce do daného štýlu 
komunikácie a spôsobujúce násilnú a nevkusnú príznakovos , nápadnos ). 

Za médium sociolingvistického minidotazníka, v ktorom sme zis ovali po et res-
pondentov presved ených o úpadku jazyka, sme si zvolili na Slovensku najnavštevo-
vanejšiu sociálnu sie  Facebook, ktorá nám poskytla hne  nieko ko výhod: získali 
sme obraz o verejnej mienke na danú tému po as krátkeho asového úseku, umožnila 
nám priamu interakciu s respondentmi, okamžitú spätnú väzbu a hlavne zmenšovala 
tlak na respondenta, ktorý odpovedal z pohodlia svojho domova (takmer 
v „prirodzenom prostredí“), neza ažený formálne vyzerajúcim dotazníkom, ktorý mô-
že spôsobi , že sa respondent štylizuje do pomyslených názorov odborníka v tej ktorej 
oblasti. Nevýhodou dotazníka je sná  len jeho neanonymita, ke že otázku sme položi-
li všetkým našim kamarátom na uvedenej sociálnej sieti, ktorí predstavovali rôznorodú 
vekovú, záujmová aj národnostnú skupinu. Prevažná skupina však spadá do vekovej 
kategórie 15 – 30 rokov. Pre respondentov inej národnosti sme zhotovili anglickú ver-
ziu dotazníka a k spracovaniu výsledkov sme pristupovali osobitne. Podrobné výsled-
ky spracovaného dotazníka si itate  môže pre íta  v neskrátenej elektronickej verzii 
príspevku. 

Kladne odpovedajúci respondenti uvádzajú ako zdôvodnenia jedno alebo viac 
z už spomínaných kritérií. Kritériá rozhodujúce o neúpadku jazyka na seba výrazne 
nadväzujú a dajú sa zhrnú  do nasledovných bodov:  

a) Upadajú používatelia, nie jazyk; 
b) Jazyk sa vyvíja, neupadá; 
c) Jazyk sa prispôsobuje sa aktuálnym komunika ným potrebám jeho používate-

om. 
V závere našej štúdie sa zamýš ame, i je pocit jazykového úpadku  potrebnou 

sú as ou jazykového vedomia, ktorá pohá a jazykovú evolúciu, alebo ide len o nežia-
duci jav, ktorý je možné v spolo nosti odstráni  šírením osvety o fungovaní jazyka ako 
systému s pružnou stabilitou.  

Z dotazníka vyplýva, že udia spadajúci do vekovej kategórie 15 – 30 rokov po-
cit úpadku jazyka nemajú. Reakcie staršej vekovej kategórie znejú ove a konzervatív-
nejšie, akoby pri hodnotení jazyka používali odlišný meter. Pokia  u mladšej generácii 
je kvalita jazyka astejšie ur ovaná jeho schopnos ami sp a  nároky kladené na doro-
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zumievanie a náležité nap anie potrieb, u starších sú meradlom kodifika né príru ky, 
drilom korigované školské jazykové vedomie porovnávané so sú asným diskurzom, 
ktorý vzh adom na výrazné vzájomné odchýlky hodnotia ako upadajúci.  

Nazdávame sa, že za rigidnejším prid žaním sa pravidiel staršej generácie sa 
skrýva strach z neporozumenia si. Pocit úpadku jazyka môže by  taktiež prirodzenou 
sú as ou evolúcie. Jazyk jednej generácie umiera s príslušnou generáciou, zárove  
však, už po as života staršej generácie, nastupuje jazyk generácie novej, ktorý reaguje 
na niektoré jazykové stereotypy predchádzajúcej generácie odmietavo, ím sa staršia 
generácia cíti by  ohrozená. Ide však pritom len o prirodzenú dynamiku jazyka s jej 
prirodzenými prejavmi ekonomizácie, kreatívnej inovácie, postupnej straty prestížneho 
postavenia spisovnej variety alebo výpoži kami z iných jazykov. 

Nazdávame sa, že je dobré pozna  túto zvláštnu rtu jazykového vedomia použí-
vate ov daného jazyka. Jej uvedomenie si môže výrazne prispie  k bezprekážkovému 
(apolitickému, nepuristickému, neapelatívnemu) rozvoju jazyka. 
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K jednomu netradi nímu p ekladu latinského výrazu Jesus 

ve staro eských biblích1 

Hana Kreisingerová 

Odd lení vývoje jazyka, ÚJ  AV R, Praha 
 

Téma p ísp vku souvisí s p ípravou elektronické edice památky s názvem Kle-
mentinský Nový zákon2, která je v sou asnosti p ipravována v odd lení vývoje jazyka 
ÚJ  AV R. Konkrétním podn tem pro jeho p ípravu pak byl jeden neobvyklý p e-
klad latinského výrazu Jesus, který se v této památce opakovan  objevuje v Evangeliu 
podle Marka – a v omezené mí e i v n kterých Pavlových listech – a jehož translitero-
vaný p epis nominativního tvaru zní „Spa a“. lánek se zabývá interpretací a význa-
mem tohoto výrazu, který se objevuje v zpracovávané památce v t chto pádech: nom. 
Spasa; gen. Spasa; dat. Spasovi; ak. Spasu; vok. Spaso a je v eském prost edí coby 
p eklad latinského Jesus velmi neobvyklý.  

V prvé ásti se p ísp vek v nuje vybranému vzorku šestnácti staro eských biblí, 
které obsahují p eklad druhé redakce, a konstatuje, že tento p eklad byl jedine ný i 
v celém sledovaném vzorku. Možné vysv tlení a vhodný zp sob transkripce tohoto 
výrazu se dále snaží nalézt v lexikálním archivu odd lení vývoje jazyka, který obsahu-
je reprezentativní vzorek staro eské slovní zásoby až do roku 1500. V nuje se zejména 
dv ma možným zp sob m interpretace, výraz m spása a spas. Oba výrazy nejsou v 
lexikálním archivu p íliš hojn  doloženy. 

Na prvním míst  se lánek v nuje výrazu spása. Tento výraz se ve sledované da-
tabázi objevuje veskrze s významem ,spása, spasení‘ (doklady viz plná verze), ve spo-
jení s osobou Ježíše Krista však jen v dokladu jediném a ani v tom p ípad  se nejedná 
o p ímé pojmenování Kristovy osoby. Význam ,spasitel, kdo p ináší spásu‘ je možné 
p ipustit pouze v dokladu jediném. Je tedy z ejmé, že pokud by byl výraz „Spa a“ in-
terpretován jako subst. spása (s významem ,spasitel, kdo p ináší spásu‘), jednalo by se 
o užití v eském prost edí velmi ojedin lé. 

Jako druhý v ad  je bližšímu rozboru podroben výraz spas. Také v tomto p ípa-
d  se jedná o výraz pom rn  slab  doložený. B žn ji je tento výraz užíván pouze ve 
významu ,spása, spasení‘ (v t ch p ípadech však veskrze jako p eklad latinského sa-
lus). Velmi omezen  je naopak doložen tento výraz ve významu ,spasitel‘ coby relikt 
csl. a stsl. subst. s pas . lánek se v nuje rozboru jednotlivých dochovaných doklad  
a dospívá k záv ru, že p es jisté sporné doklady, nabízející více možných interpretací, 
z stává jediným skute n  nesporným dokladem pro existenci toho významu pro staro-
eské období ran  eská píse  Hospodine, pomiluj ny.  

                                                            
1 Tento p ísp vek vznikl v rámci projektu GA R . P406/10/1140 Výzkum historické eštiny (na základ  nových 

materiálových bází a GA R . P406/10/1153 Slovní zásoba staré eštiny a její lexikografické zpracování. 
2 Více o této památce viz H. Kreisingerová (2011). 
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V záv re né ásti lánek shrnuje jednotlivá zjišt ní a zvažuje jednotlivé možné 
interpretace užitého výrazu „Spa a“. Vzhledem k nepr kaznosti jednotlivých hypotéz 
nedospívá prozatím k jednozna nému ešení, upozor uje však na jednu možnou spo-
jovací linii mezi písní Hospodine pomiluj ny a Klementinským Novým zákonem, která 
by mohla podpo it hypotézu, že zde bylo užito výrazu spas ve významu ,spasitel, kdo 
p ináší spásu‘. Píse  Hospodine, pomiluj ny se dochovala v n kolika opisech, z nichž 
jeden vznikl v podstat  ve stejné dob , kdy byl sepsán i Klementinský Nový zákon. 
Jednalo se o opis obsažený v Husových Betlémských kázáních a výraz spas zde byl 
dokonce opat ený nadepsanou vysv tlivkou „spasitel“. Pov domí o této písni 
a významu slova tak nepochybn  v dané dob  žilo p inejmenším v u eneckém prost e-
dí vzd lané elity, do jejíhož okruhu bude nepochybn  nutné situovat i autora Klemen-
tinského Nového zákona. Sv d í proto i další indicie v etn  dopln ných biblických 
výklad  Mikuláše Lyry a formáln  vysoce propracovaného odkazového systému zná-
mého vedle Klementinského Nového zákona p edevším práv  z d l Husových.  
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Jazyková kultúra študentov vysokých škôl (možnosti zvyšovania 

akademickej kultúrnosti vo vyjadrovaní) 

Zdenka Kumorová 

Katedra slovenského jazyka a literatúry, Filozofická fakulta Univerzity sv. Cyrila 
a Metoda, Trnava 

 
Text, jazyk textu nehovorí totiž len o sebe, ale ve a prezrádza aj o tvorcovi jazy-

kového prejavu. (Ján Findra) 
 
Úvod 
Pod pojmom akademická kultúrnos  možno rozumie  schopnos  študentov sa 

zmysluplne a správne vyjadrova  (písomne a ústne) vzh adom na danú komunika nú 
situáciu a prostredie (na pôde univerzity). Korektné prejavy, adekvátne vysokoškol-
skému prostrediu, by mali by  prirodzenou sú as ou každého študenta z nasledujúcich 
pohnútok (ke že mnohých z nich bude práve jazyk pracovným nástrojom v rôznych 
oficiálnych sférach): 

1. spisovný jazyk je jedinou záväznou formou jazyka u používate ov v oficiálnej 
sfére (tu patrí aj školstvo: školské dokumenty, kvalifika né práce, odborné práce, štát-
ne skúšky a pod.), 

2. verejné prejavy sú zárove  formujúcou zložkou pre ostatných používate ov ja-
zyka, sú vzorom pre všetkých tých, ktorých národným jazykom je sloven ina, 

3. prijatá Koncepcia starostlivosti o štátny jazyk, ktorá by mala smerova  
k zlepšeniu sú asného stavu v používaní slovenského jazyka vo verejnej komunikácii, 
v jazykovom vyu ovaní, vo výskume jazyka i v kultúre jazyka. 

Za ideálny stav jazykovej kultúry vo vysokoškolskom prostredí sa predpokladá, 
že uvedené pohnútky si študenti osvojovali a neustále osvojujú postupne, v dlhodobom 
asovom slede. Systematické precvi ovanie problematických javov vedie 

k prirodzenému osvojeniu si jazyka s jeho zákonitos ami a výnimo nými vlastnos a-
mi, ktoré akoby v niektorých prípadoch práve tú dokonalos , pravidelnos  v jazyku 
popierali. Jediný možný spôsob, ako sa s nimi popasova , je pozna  pravidlá 
a výnimky z nich. Takýto prístup k jazyku korešponduje s naplnením pojmu jazyková 
kultúra, ktorá sa definuje ako  cie avedomá innos , smerujúca k zve adeniu (kultivo-
vaniu) spisovného jazyka a jazykových prejavov realizovaných v spisovnom jazyku. 
Tým, že kultivujeme svoj jazykový prejav, vplývame aj na jazykový prejav a celkovo 
na kultúru vo vyjadrovaní iných. Stávame sa tak aktívnymi v zve a ovaní jazyka 
a v odstra ovaní chýb v jazykovej komunikácii v národnom jazyku. Tak prejavujeme 
o národný jazyk záujem, ako aj o jeho korektné používanie, šírenie a zve a ovanie, 
aby mohol úspešne odoláva  tlakom iných jazykov. Zachováva sa pre alšie generá-
cie. 
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Sú asný stav jazykovej kultúry 
Na jazyk vplýva mnoho faktorov, ktoré ho ovplyv ujú, modifikujú, ale aj zdoko-

na ujú a obohacujú. Používatelia slovenského jazyka si ho prispôsobujú následne tak, 
aby vyhovoval vlastným komunika ným potrebám (ke že práve jazyk je prostriedkom 
myslenia a dorozumievania sa) a pohotovo reagujú na zmeny v národnom jazyku 
vzh adom na existenciu a spolunažívanie s ostatnými jazykmi. Tieto zmeny sa dajú 
zrete ne postrehnú  na jazykovej kultúre používate ov jazyka. Jazyková kultúra naj-
všeobecnejšie predstavuje cie avedomú spolo enskú innos , ktorá smeruje ku kulti-
vovaniu spisovného jazyka. Užšie výklady definícií jazykovej kultúry zobrazujú jazy-
kovú kultúru z rôznych uhlov poh adu. Možno poukáza  na Findrove (1998, s. 30) 
zobrazenie tejto problematiky: na jednej strane možno na jazykovú kultúru nazera  
ako na celkový stav jazyka, resp. zis ovanie schopnosti jazyk plni  spolo enské 
a individuálne komunika né úlohy. Na druhej strane možno jazykovú kultúru vníma  
ako posudzovanie úrovne jazykovej praxe, resp.  hodnotenie jazykovej úrovne kon-
krétnych jazykových prejavov vzh adom na potreby jazykovej a slohovej normy (Fin-
dra, 1998, s. 31). Prvé ponímanie jazykovej kultúry predstavuje vz ah norma – úzus, 
pri om si možno jazykovú normu osvojova  v normatívnych príru kách. T. z., že toto 
ponímanie odráža stupe  poznania jazyka a závisí od kvality a rozsahu vedeckého pre-
skúmania jazyka s normatívnymi výstupmi (príru ky, slovníky).  

 
Sú asný stav jazykovej kultúry v prostredí vysokej školy 
Jazykový prejav študenta vysokej školy sa (vyspelejšie) formuje už od nástupu 

do školy vôbec, pri om sa neustále zdokona uje, kultivuje. Poslednou jeho výraznou 
školou jazyka bola stredná škola, kde mal možnos  rozvíja  svoj prejav v otvorených 
plnohodnotných diskusiách so svojimi u ite mi a spolužiakmi, pretože jeho poznatko-
vá báza bola už na vysokej úrovni, rovnako ako jeho jazykové predpoklady, ktoré 
možno posudzova  na pomyselnej osi jazykovej vyspelosti v jeho dobre zvládnutej 
lexikálnej, gramatickej, štylistickej i štýlovej bázy.  

 
Regulovanie spisovnej sloven iny zvonka verzus innosti smerujúce 

k odstráneniu nedostatkov v jazykovej kultúre používate ov jazyka 
Na kultivovaní jazykovej kultúry sa podie a inštitúcia Jazykovedný ústav udo-

víta Štúra Slovenskej akadémie vied, ktorú poveruje a zastrešuje štát. Kultivovaniu a 
starostlivosti však predchádza ažká a dôležitá úloha jazykovedcov, ktorí musia danú 
situáciu a rozšírený jazykový úzus odborne posúdi , s prihliadnutím na potreby tých, 
ktorí jazyk dennodenne využívajú a podie ajú sa na formovaní a vývine jazyka. Úvahy 
o správnosti zmien sa premietnu do normy, ktorá je kodifikovaná a prostredníctvom 
kodifika ných príru iek sprostredkúvaná alej, resp. sprístupnená verejnosti.  

Možností zvyšovania jazykového povedomia študentov je viac, a sú opodstatne-
né, ke že ide o budúcich profesionálov v rôznych pracovných oblastiach, avšak naj-
zrete nejší je vplyv vedeckovýskumných a populariza ných textov (odborné a náu né 
texty, výskumné štúdie a správy, u ebnice a pod.) a prejavov, s ktorými by mali štu-
denti naj astejšie prichádza  do styku (po as svojho štúdia). Okrem profesijného za-
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cielenia by si mal študent pestova  aj svoje záujmové a kultúrne povedomie. Tie rov-
nako majú významný podiel na upev ovaní jazykovej kultúry študentov, ukazujú sa 
mu možnosti využívania jazyka v rozmanitých komunika ných situáciách. J. Ka ala 
(2001, s. 77) zdôraz uje, že „osobitný význam pre spisovný jazyk si stále zachováva 
sféra umeleckého vyjadrovania, oblas  krásnej literatúry (prózy, poézie a dramatickej 
spisby), ke že najmä v nej sa zis ujú a preverujú (niekedy priam experimentálne) 
možnosti rozvoja a kultivovania jazyka a saturovania estetických potrieb loveka 
v oblasti slovesnej kultúry“. Znamená to, že ve ký podiel na stabilizovaní normy spi-
sovného jazyka majú tvoriví používatelia jazyka, ktorí sú tvorcami týchto diel (spiso-
vatelia, prekladatelia, scenáristi a pod.). Rovnako významnú úlohu majú aj moderátori, 
publicisti, redaktori v publicistickej sfére, a taktiež politici, právnici, odborníci, ktorí 
modelujú odbornú terminológiu, odborný jazyk v spisovnej, celospolo ensky najrozší-
renejšej forme dorozumievania národného jazyka. 

 
Záver 
Jazykové povedomie študentov je možné zvyšova  nieko kými spôsobmi, ale 

aby sa vedomosti o jazyku odrazili na ich jazykovej kultúre je potrebné, aby študenti 
mali sami potrebu zvyšova  si vedomosti o spisovnom jazyku a o jeho používaní 
v praxi. 
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Vtip ako druh diskurzu 

Jarmila Kušnieriková 

Katedra germanistiky, Filozofická fakulta Univerzity Mateja Bela, Banská Bystrica 
 
Príspevok sa zaoberá vtipom ako druhom diskurzu. Skúma jeho charakteristiky, 

ktorými sa takýto typ diskurzu vyzna uje a možnosti, ktorými disponuje ako zúžený 
druh diskurzu. Táto charakteristika by mala slúži  ako základ diskurznej analýzy, kto-
rá sa uskuto uje prostriedkami kognitívnej lingvistiky.  

lánok je sú as ou práce na dizerta nom projekte, ktorý sa zaoberá vtipmi 
z poh adu kognitívnej sémantiky. Bližšie sa zaoberá otázkou, i možno vtip považova  
za typ diskurzu, i disponuje potrebnými charakteristikami a i by bol vhodnou vý-
skumnou jednotkou pre diskurznú analýzu. 

Cie om príspevku je poukáza  práve na vlastnosti vtipu, ktoré ho vyzna ujú ako 
ideálny typ diskurzu pre analýzu a na rtnú  spôsoby, ako by mohla táto analýza pre-
bieha .  

V úvode príspevok definuje a predstavuje pojem diskurz, pri om vychádza 
zo základného lingvistického chápania, približuje známe definície a hovorí 
o kritériách, ktoré diskurz ur ujú. 

V nasledujúcej asti autorka lánku prechádza k téme vtipu, pri om postupuje 
induktívne a od konkrétneho príkladu vtipu prechádza k jeho vymedzeniu. Po uplatne-
ní kritérií a vlastností diskurzu na vtip sa podarilo potvrdi , že vtip je typom diskurzu 
a bola zostavená jeho nová definícia. Vtip je druh diskurzu, ktorý je obmedzený svo-
jím rozsahom, má za cie  vyvola  efekt komickosti a snaží sa to dosiahnu  pomocou 
zvratu i momentu prekvapenia v jeho sémantickej štruktúre. Na základe týchto zistení 
lánok v závere uvádza zásady a príklad kognitívnej analýzy vtipu. 
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Štruktúra internetových textov 

Eva Matejková 

Katedra slovenského jazyka a literatúry, Filozofická fakulta Univerzity Mateja Bela, 
Banská Bystrica 

 
Cie om nášho príspevku je poukáza  na štruktúru textu v prostredí internetovej 

žurnalistiky, konkrétne v online asopisoch. Všímame si potenciálny text 
v zovšeobecnenej rovine a zaujíma nás štruktúra a pravidlá, ktoré sú základom na vý-
stavbu konkrétnych internetových textov. Štruktúra a funkcia textu v online žurnalisti-
ke je totiž zna ne odlišná v porovnaní s klasickou printovou publicistikou.  

Text v internetových asopisoch sa prezentuje pomocou hypertextu, ktorý spro-
stredkúva informácie vo forme blokov. Hypertextovým systémom sa možno pohybo-
va  po rôznych trasách a internetová žurnalistika preto podporuje aktívnu rolu príjem-
cu. Na internete teda žurnalista ponúka používate om rôzne cesty a každý si z nich 
zostaví vlastnú postupnos , vlastný text pod a individuálnych tematických okruhoch.  

Pozrieme sa, ako funguje hypertext po aktivovaní internetového asopisu, teda 
po pripojení sa na základnú stránku konkrétneho online magazínu. Náš záujem sa sús-
tre uje na e-magazíny, ktoré podávajú informácie o aktuálnom dianí doma a vo svete 
a konkrétne sme si vybrali asopisy Changenet a Aktuality.  

Používatelia internetových asopisov len zriedka ítajú internetovú stránku slovo 
za slovom. Namiesto toho ju len skenujú a vyberajú jednotlivé slová a vety. Používate  
sa po pripojení na internetovú stránku orientuje na mená a pojmy, pod a toho, o práve 
h adá alebo o sa snaží nájs . Z toho dôvodu by mali by  hne  na domovskej stránke 
zvýraznené dôležité pojmy, ktoré u ah ia itate ovi ahšie nájs  h adané informácie. 
Najvä ší význam majú informácie, nachádzajúce sa na za iatku internetovej stránky, 
pretože sa ítajú ako prvé. 

Prvý poh ad používate a teda smeruje do avého horného rohu, preto sa tam naj-
astejšie nachádzajú základné rubriky internetového asopisu, tak je tomu aj 

v pozorovaných e-magazínoch. Pri dlhých textoch je vhodné ponúknu  na za iatku 
stránky zhrnutie, ktoré sprostredkuje preh ad o obsahu informácií, poskytnutých 
v texte. Používate  sa tak môže rozhodnú , i sú pre neho nasledujúce informácie pod-
statné. V e-magazíne „Changenet“ sú na úvodnej stránke uvedené krátke zhrnutia 
lánkov a aktuálnych správ, ktoré u ah ia itate ovi výber tematiky z jeho záujmovej 

oblasti.  
Všetky dôležité informácie sa objavujú na domovskej stránke, teda na prvej 

stránke internetového asopisu. alšie informácie postupujú do hlbších vrstiev. Za ína 
sa so všeobecnými a postupuje sa k zvláštnym alebo konkrétnym informáciám. 
K takýmto informáciám sa používate  dostane cez hlavné menu alebo cez linky, ktoré 
sú zakomponované do textu. Prepájajú jednotlivé webové stránky a lákajú používate-
ov opusti  text a presunú  sa k alším dôležitým informáciám. Linky naj astejšie 

poskytujú preh benie informácií. 
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V e-magazíne Aktuality sú linky zara ované na koniec textov a umož ujú prepo-
jenie k informáciám, ktoré sú tematicky príbuzné s pre ítanou správou. Lineárnymi 
linkami môžu by  okrem toho aj nadpisy na hlavnej stránke internetového asopisu, 
ktoré posunú používate a k celému lánku. V e-zine Aktuality sa na konci takmer kaž-
dého textu nachádzajú odkazy, ktoré sú ozna ené pojmom „súvisiace lánky“. Dané 
linky teda prehlbujú informácie k pre ítanému lánku a vedú k tematicky podobným 
textom. Okrem toho má itate  možnos  dosta  sa k podrobným informáciám 
o osobnosti, ktorá je v texte spomenutá, a to kliknutím na zvýraznené meno danej 
osobnosti, ktoré je uvedené slovným spojením „ ítajte viac“. 

Hypertext teda tvorí základ internetových textov a na základe spomenutého mož-
no konštatova , že sa vyzna uje nelineárnos ou, fragmentárnos ou a otvorenos ou. 
Skladá sa z viacerých astí, ktoré netvoria jednotný celok a to je prí inou jeho otvore-
nosti. Hypertext možno alej prepojova  a rozširova  a hypertextovým systémom sa 
možno pohybova  po rôznych trasách. Práve tieto charakteristiky sved ia 
o nesúdržnosti internetových textov.  

Pre efektívne využitie internetového asopisu a linkov je práve preto dôležité 
pri koncipovaní textov dba  na to, aby spojenie linkov poskytovalo zmysluplné 
a úplné informácie, a to aj pri ubovo nom výbere. Treba sa vyhýba  ve kému hroma-
deniu linkov v rámci jedného textu, ktoré itate a mätie a navádza ho k rozhodnutiu 
opusti  danú internetovú stránku i text. Vhodné je tiež zara ova  odkazy na koniec 
odsekov alebo stránky, inak rušia plynulos  ítania a nútia používate a k rozhodnutiu, 
i bude pokra ova  v ítaní alebo využije odkazy okamžite.  

Stránky majú teda obsahova  precízne odkazy na pramene a autorov. Vo vä šine 
lánkov internetových asopisov možno ale pozorova  zvýraznené odkazy, ktoré ita-

te a lákajú k alším informáciám a k prerušeniu ítania. Niektoré odkazy dokonca 
priamo nabádajú prejs  na inú stránku, napr. slovným spojením „klikni sem“. Linky sú 
však kvalitné, ke  obsahujú pojem, ktorý zastupuje prelinkovanú stránku. Mali by 
obsahova  jasné a významové ozna enia. Je to jednozna nejšie ako len spojenie „klik-
nú  sem“. 

Pre efektívnu komunikáciu v prostredí internetovej žurnalistiky je teda potrebné 
využi  aj vhodné koncipovanie hypertextu, dba  na vonkajší vzh ad stránky, adekvát-
ne prepojenie k podstatným informáciám a správnu kombináciu ostatných mimojazy-
kových elementov. 
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Otázka transformovate nosti paremiologických jednotiek 

z konfronta ného h adiska 

Matej Meterc 

Katedra slovenského jazyka a literatúry Inštitútu slavistiky, Filozofická fakulta 
Univerzity v ub ane 

 
Cie om príspevku bolo preveri , aká je transformovate nos  rovnako motivova-

ných paremiologických jednotiek na frazeologické jednotky ( alej len FJ) inej štruk-
túrnej povahy (vlastné frazémy) v slovin ine a sloven ine. Zameriavame sa na formál-
ne kritériá ur enia hranice medzi paremiologickou jednotkou a vlastnou frazémou 
a tým ur ujeme proces transformácie z jednej do druhej.  

Výskyt transformovaných foriem v jednom jazyku napovedá aj ve kú pravdepo-
dobnos  tohto procesu v geneticky blízkom jazyku. Zis ujeme, do akej miery sa trans-
formovate nos  vybraných FJ odráža v zdrojoch (slovníkoch KSSJ a SSKJ, Paremio-
logickej databáze a slovinskej zbierke E. Bojca) a ako tento obraz dopl uje výskyt 
v korpusoch sloven iny (SNK) a slovin iny (FidaPLUS). Rozmýš ame, o aké teore-
tické východiská môžeme oprie  takýto prieskum. Vychádzame z toho, ako slovenský 
frazeológ Jozef Mlacek chápe dištinkcie medzi štruktúrnou úrov ou frazém a parémií 
ruského paremiológa G. L. Permiakova. Predstavíme aj staršie chápanie tejto hranice u 
Jana Muka ovského v súvislosti s iným dôležitým inite om – kontextom. Okrem toho 
sústredíme svoju pozornos  na Mlackov poh ad na neustálené, potenciálne transfor-
mácie. Kritérium ustálenosti, o ktorom hovorí Mlacek, porovnávame s úvahami pare-
miológa Wolfganga Miedera.  

Zis ujeme, o aké formy transformácie ide v našich 14 prípadoch. Prevažne sú 
to verbalizácie (v 12 zo 14-tich FJ), nasledujú nominalizácia (5 FJ), komparativizácia 
(1 FJ) a adverbializácia (1 FJ). Vo viacerých prípadoch sa v jednej FJ vyskytuje viacej 
než jeden typ. Vo ve kej vä šine vybraných FJ prebiehajú v oboch jazykoch skoro 
identické transformácie, o potvrdzujú aj korpusy, v mnohých prípadoch sa však uka-
zuje rozdiel v ich lexikografickom zachytení. V každom jazyku sme našli aj formy, 
ktoré sa v druhom nevytvorili alebo už sa aj potenciálne vytvorili, ale prostredníctvom 
písomných zdrojov a korpusov sa nám ich (ešte) nepodarilo zaregistrova . Všímame si 
nieko ko konštruk ných typov paremií, ktoré majú rovnako motivovaný ekvivalent 
inej štruktúrnej povahy, napr. príkaz, vyjadrený imperatívom (Nepchaj prsty do osieho 
hniezda!) alebo konštrukcia s vymedzovacími zámenami každý alebo všetko, ktoré 
vnášajú do parémie sémantiku všeobecnej platnosti (Každý vie, kde ho topánka tla í; 
Všetko je na jedno kopyto). Zistili sme, že sa u týchto konštruk ných typov 
v korpusoch sloven iny a slovin iny ukazujú podobné tendencie; transformovaním na 
frazémy sa strácajú ich didaktickos  a „absolútna platnos “, ktoré sú v prípade meno-
vaných typov explicitne vyjadrené.  

V príspevku predstavujeme výsledky krátkej ankety. Prostredníctvom dotazníka 
sme zistili, že slovenskí respondenti slovinské jednotky a slovinskí respondenti slo-
venské jednotky rozpoznávajú pomerne dobre. Ve ká vä šina slovinských responden-
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tov rozpoznala aspo  polovicu FJ, v priemere 10 FJ zo 14. 5 FJ rozpoznali všetci slo-
vinskí respondenti. Polovica slovenských rodených hovoriacich bez znalosti slovin i-
ny rozpoznala polovicu jednotiek alebo viac. Slovenský respondent rozpoznal v prie-
mere 7 jednotiek zo 14. Všetci rozpoznali dve slovinské FJ. Pozoruhodné sú ažkosti 
pri identifikácii FJ, o om sved ia aj pozoruhodné prípady chýb kvôli zvukovej blíz-
kosti, avšak sémantickej odlišnosti komponentov FJ jazykov južnoslovanskej 
a západoslovanskej skupiny. Ve mi zaujímavé sú aj odpovede, pri ktorých kvôli su-
gestívnosti cudzojazy ných FJ vznikali frazeologické kalky alebo aj potenciálne trans-
formácie. 
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K motivácii názvoslovia chorôb a lie iv v staršej slovenskej lexike 

Zuzana Mikušová 

Katedra slovenského jazyka, Filozofická fakulta Univerzity Komenského, Bratislava 
 
Príspevok sa zaoberá spôsobmi motivácie lexikálnych jednotiek viažucich sa 

k oblasti udového lie enia. Predovšetkým ide o názvy chorôb. V práci sa vysvet uje 
sémantická a slovotvorná motivácia vybraných jednotiek.  

Cie om príspevku je poukáza  na fakt, že skúsenosti ur itého kolektívu sa ucho-
povali i jazykovo, najmä tak, že výsledky udského poznania sa odrazili v názvoch 
samotných chorôb, ako aj ich lie iv. Niektoré názvy ostali zachované, iné v dôsledku 
zmien životných podmienok zanikli. Zmena vo vedeckom poznaní zaprí inila nové 
postupy lie enia chorôb. udia postupne upúš ali od pôvodných spôsobov lie enia, o 
sa v jazyku odrazilo postupným nahrádzaním lexikálne motivovaných názvov lie i-
vých rastlín novými názvami (prevažne terminologickými), ako aj ich vytrácanie 
z kolektívnej pamäti národa. 
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Faking good – faking bad (poznámky k diskurzu sociálnych sietí) 

Barbora Moch acká 

Katedra komunika ných a mediálnych štúdií Inštitútu slovakistických, mediálnych 
a knižni ných štúdií, Filozofická fakulta Prešovskej univerzity, Prešov 

 
Príspevok charakterizuje elektronický diskurz, konkrétne diskurz sociálnych 

sietí, v kontexte po íta om sprostredkovanej komunikácie (CMC). V úvodnej schéme 
opisuje prvky skuto nosti, ktoré ovplyv ujú prvky virtuality (a naopak), potom sa 
bližšie zameriava na problematiku javov „faking good“ a „faking bad“, teda pozitívnej 
a negatívnej sebaprezentácie ako dvoch základných tendencií sociálneho správania sa 
na internete – prítomné sú pri vo be profilovej fotografie, nicku a, samozrejme, aj 
v statusoch a chatových replikách. Na vybraných príkladoch replík a statusov (pri 
ktorých bola dominantná emotívna a fatická funkcia) analyzujeme subjektívnu 
jazykovú (re)konštrukciu identity skrz lingvistické charakteristiky, pozorovate né 
teóriou pozicioningu. Jedným z výsledkov je i poznanie, že online identita a gender sú 
mnohokrát modifikované a narúšajú sociálne stereotypy. Nemožno ich teda bra  ako 
relevantné údaje pri interpretácii po íta om sprostredkovaných textov. Existenciu 
a spôsob fungovania základných pozícií „faking good“ – „faking bad“ ako spôsobov 
sebaprezentácie prostredníctvom jazyka odha ujeme analýzou statusov a chatových 
replík  – skúmané subjekty sa v menšej miere prezentovali reflexívne (umiest ovaním 
samých seba do ur itej pozície), a to prevažne situovaním sa do pozície „faking good”, 
o súviselo s fatickou funkciou výpovede, so snahou zauja  opa né/rovnaké pohlavie 

najmä opisom sociálne preferovaných, pozitívne hodnotených vlastností. V statusoch 
a replikách však dominovalo hlavne interak né pozicionovanie objektov – 
potenciálnych partnerov/-iek, opä  vymenúvaním pozitívnych vlastností 
(umiest ovanie do pozície „faking good”), ktoré sú v dnešnej spolo nosti preferované.  

Prezentácia subjektu v po íta om sprostredkovanej komunikácii sledovaná 
teóriou pozicioningu tak prináša iastkové výsledky, ktoré možno chápa  ako 
východisko alších, komplexnejších štúdií.  
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Usta ovanie normy spisovnej sloven iny v 60. rokoch 19. storo ia 

Katarína Muziková 

Katedra slovenského jazyka, Filozofická fakulta Univerzity Komenského, Bratislava 
 
Príspevok sa zaoberá usta ovaním normy spisovnej sloven iny v 60. rokoch 

19. storo ia (v období, ktoré bolo dôležité z h adiska formovania východísk 
a perspektív alších kodifika ných úprav). V úvode sa stru ne na rtáva existujúca his-
toricko-spolo enská a jazyková situácia, ktorá determinovala vývin spisovnej sloven-
iny a usta ovanie jej noriem v tomto období. V popredí bola potreba stabilizova  re-

formovanú spisovnú sloven inu v ase rozširovania sfér jej používania. Nástrojom 
kultivovania spisovného jazyka je kodifikácia, ktorá funguje ako stabilizátor normy. 
Pod a J. Dolníka (2010, s. 165) je úlohou kodifikácie podpori  optimálnu mieru stabi-
lity a pružnosti normy. Konštituovanie spisovnej sloven iny i jej rozvíjanie 
v sledovanom období v daných historicko-spolo enských podmienkach bolo späté 
s pripisovaním normotvornej funkcie kodifikátorovi, ktorý sa chápal ako autorita. Jed-
notlivé kodifikácie v rôznej miere reflektovali dynamický charakter normy. Okrem 
kodifikátorov významnú úlohu pri kultivovaní normy spisovnej sloven iny zohrávali 
redaktori posudzovaním rukopisov a ich redigovaním.  

Jadrom príspevku je analýza usta ovania normy spisovnej sloven iny (na príkla-
de vybraných javov zo substantívnej deklinácie) na základe konfrontácie dobových 
kodifika ných príru iek a gramatík s jazykovou praxou, pri om sa poukazuje na vzá-
jomné vz ahy jazykovej normy a kodifikácie v sledovanom období a na to, kde a ako 
sa prejavovala synchrónna dynamika, ktorá je zárove  východiskom a predpokladom 

alšieho vývinu jazyka. V 60. rokoch 19. storo ia boli vzorovými kodifika nými prí-
ru kami Hattalove gramatiky – Krátka mluvnica slovenská (1852) a Mluvnica sloven-
ského jazyka (1864). Usta ovanie normy spisovnej sloven iny ovplyvnili aj gramatiky 
ur ené predovšetkým na didaktické ú ely – po nemecky písaná gramatika 
J. K. Viktorina Grammatik der slowakischen Sprache (1860, 1862, 1865) a gramatika 
F. Mráza Slovenská mluvnica pre gymnasia, reálky, praeparandie a vyššie oddelenie 
hlavných škôl (1864, 1872). Východiskom pre poznanie jazykovej praxe (úzu) 
v šes desiatych rokoch 19. storo ia boli dobové periodiká (Sokol, Domová pokladnica, 
Letopis Matice slovenskej), z ktorých boli vyexcerpované vybrané tvary substantív. 

Pre jazykovú prax v tomto období bola charakteristická dynamickos  
a neustálenos  jazykovej normy prejavujúca sa koexistenciou rôznych variantných 
tvarov a istým odklonom jazykovej praxe od platnej kodifikácie. Súviselo to 
s procesom „h adania“ adekvátnej podoby spisovnej sloven iny vzh adom na dané 
historicko-spolo enské podmienky, jazykovú situáciu a potreby používate ov jazyka. 
Rozkolísanos  normy spisovnej sloven iny i nerešpektovanie kodifikácie okrem iného 
(neúplnos  kodifikácie, nejednotnos  uvádzania pravidiel v jednotlivých gramatikách, 
nedostato ná znalos  spisovnej normy, porov. Blanár – Jóna – Ruži ka, 1974, s. 42 – 
44) možno vysvetli  aj rozpormi medzi ideálnou normou opísanou v kodifika ných 
príru kách a dobových gramatikách a reálnou normou, ktorá sa sformovala prirodze-
ným vývinom rešpektujúc reálnu rozmanitos  používania jazyka. Rozpor medzi kodi-
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fikáciou a jazykovou praxou (úzom) viedol na konci 19. storo ia v iasto ne zmene-
ných spolo enských podmienkach k modifikácii kodifikácie, ktorej východiská možno 
h ada  (nielen) v mati nom období. 
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Synonymie u nových víceslovných pojmenování 

Zde ka Opavská 

Ústav pro jazyk eský AV R, v. v. i., Praha 
 
K jednomu z tradi ních zp sob  obohacování eské slovní zásoby náleží vedle 

vzniku nových jednoslovných lexikálních jednotek i vznik lexikálních jednotek více-
slovných. Pro neologické víceslovné lexémy (stejn  jako pro jednoslovné neologismy) 
je charakteristické, že vstupují do synonymních, antonymních, hyperonym-
ních/hyponymních významových vztah , a to s jinými neologickými lexikálními jed-
notkami nebo i se staršími, tj. nikoli neologickými lexémy. 

V tomto p ísp vku nebudeme zkoumat tuto neologickou a obecn ji lexikologic-
kou problematiku v celé její ší i, ale soust edíme na otázku synonymie u jednoho ze 
dvou základních typ  víceslovných lexém , totiž u nových nefrazeologických více-
slovných lexikálních jednotek. Pro tyto jednotky volíme shodn  s O. Martincovou 
(2005) ozna ení víceslovná pojmenování a charakterizujeme je v souladu 
s J. Macha em (1967) a O. Martincovou (2005) jako komplex dvou nebo více slov, 
s primární nominativní funkcí, reprodukovatelný a reprodukovaný v konkrétních pro-
mluvách jako celek. Z komplexní studie O. Martincové o neologických víceslovných 
pojmenováních (2005) vycházíme rovn ž p i charakteristice synonymních vztah , do 
kterých víceslovná pojmenování vstupují. Materiálovými zdroji pro tento p ísp vek 
jsou neologické slovníky Nová slova v eštin  1, 2 (1998, 2004) a nejnov jší – lexiko-
graficky dosud nezpracovaná – excerpce z let 2005 – 2011, uložená v interním elek-
tronickém neologickém archivu Neomat odd lení sou asné lexikologie a lexikografie 
ÚJ  AV R, v. v. i. 

Nová víceslovná pojmenování mohou vstupovat do synonymních vztah  s jinými 
neologickými víceslovnými pojmenováními (investigativní žurnalistika – pátrací žur-
nalistika; dianetická církev – scientologická církev; zelená elekt ina – zelená energie) 
nebo mohou vytvá et synonymní vztahy s novými pojmenováními jednoslovnými, 
v etn  zkratek a zkratkových slov (kreditní karta – kreditka; mobilní telefon – mobil; 
elektronická kniha – e-book; digitální videodisk – DVD – dévédé ko, dývídý ko; (krát-
ká) textová zpráva – SMS – esemeska – textovka). Stimula ní roli pro vznik synonym-
ních dvojic nebo delších synonymních ad mají asto p ejímky (e-book – elektronická 
kniha; homebankig – domácí bankovnictví; direct banking – p ímé bankovnictví – bez-
kontaktní bankovnictví). leny synonymních ad mohou být víceslovná i jednoslovná 
pojmenování (viz též výše), lexikální neologismy i neosémantismy (elektronické ban-
kovnictví – elektronický banking – e-bankovnictví – e-banking; investigativní žurnalis-
ta – pátrací žurnalista – investigativec – pátra  (neosém.); dárcovská SMS – DMS – 
déemeska). Dvojice a n-tice neologických synonymních výraz  nemusejí být vždy stá-
lé; významnou roli zde hraje zejména v první fázi existence neologism  hledání vhod-
ného pojmenovaní pro daný nový jev, novou skute nost, srov. nap . pom rn  krátkou 
existenci synonymních dvojic antikonfliktní tým :: protikonfliktní tým, superhrubá 
mzda :: velehrubá mzda (v úzu velmi brzy p evládlo užívání jednoho z dvojice výraz , 
a to antikonfliktní tým, superhrubá mzda). Pro neologické synonymní prost edky bývá 
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rovn ž typické, že u nich záhy m že dojít k diferenciaci z hlediska komunika ních 
sfér, srov. nap . ch ipka A/H1N1 (terminologické pojmenování) :: prase í ch ipka, 
mexická ch ipka, nová ch ipka (pojmenování užívaná zejména v publicistice) nebo 
bluetooth (p ejaté terminologické pojmenování) :: modrý zub, modrozub (pojmenování 
užívaná zejména v profesním vyjad ování v oblasti informa ních technologií 
a v po íta ové publicistice). 

 
P ísp vek vznikl v rámci výzkumného zám ru ÚJ  AV R, v. v. i., Vytvo ení 

databáze lexikální zásoby eského jazyka po átku 21. století (AV0Z90610521). 
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Status n kterých slovotvorných prost edk  cizího p vodu 

na pomezí prefixu a radixu 

Šárka Pešková 

Katedra bohemistiky, Pedagogická fakulta Univerzity Jana Evangelisty Purkyn , 
Ústí nad Labem 

  

P ísp vek je v nován slovotvorným prost edk  cizího p vodu, které stojí na po-
mezí prefixu a radixu. Zabývá se problematikou statusu t chto nevyhran ných morfé-
m  ve vybraných slovnících a mluvnických popisech eštiny, proto byly rámci práce 
vyhledávány jednotlivé morfémy ( i komponenty) a byl zjiš ován status, který jim je 
v t chto popisech p isuzován. Bylo potvrzeno, že vnímání pomezních morfém  vyka-
zuje rozdíly jak ve slovnících, tak i v mluvnických popisech. 
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Sémantické pravidlo pejorácie 

Martin Pukanec 

Katedra slovenského jazyka, Filozofická fakulta Univerzity Konštantína Filozofa, Nitra 
 
Úvod 
Cie om tohto lánku je zamyslie  sa nad ur itou tendenciou pejorácie (t. j. zhor-

šovania významu) istej skupiny slov v slovanských jazykoch a jej prí inou a nepriamo 
poukáza  na jej relatívnos . 

Pravidlo pejorácie ako jedno z pravidiel sémantických zmien nie je, na o upo-
zornil už otec modernej sémantiky M. Bréal, pravidlom, s akými sa v diachrónnej ja-
zykovede stretávame v oblasti fonetiky (Bréal, 1897, s. 6: „Ce ne sont pas non plus de 
ces lois sans exception, de ces lois aveugles, comme sont, s’il faut en croire quelques-
uns de nos confrères, les lois de la phonétique”). Pravidlá sémantických zmien nemôžu 
existova , pretože sú spojené s neopakovate nými historickými udalos ami. Tu potom 
spo íva problém v tom, i má štúdium sémantiky nejakú vedeckú hodnotu alebo je 
disciplínou, akými sú história, etika a podobne, ktoré, ako je všeobecne známe, 
z prísne pozitivistického h adiska vedeckú hodnotu nemajú žiadnu. Z poh adu života 
je to však prísne pozitivistické h adisko, ktoré nemá žiadnu hodnotu (porov. Wittgen-
stein, 1922, s. 161: „Wir fühlen, dass selbst, wenn alle m ö g l i ch e n wissenschaftli-
chen Fragen beantwortet sind, unsere Lebensprobleme noch gar nicht berührt sind“), 
a úlohou diachrónnej jazykovedy, teda tej, o skúma zmeny jazyka v ase, nie je sta-
va  vedecky dokonalé sklenené paláce bez života (porov. J. Grimm, 1868, s. xi: „...ich 
wollte nicht blosz häuser bauen, sondern auch darin wohnen“), lež rozumie  životu.  

Hranice jazyka loveka sú hranicami jeho života. o je zrejmé, život mocného je 
iný ako život nemocného. Potom je zrejmé, že jazyk mocného je iný ako jazyk nemoc-
ného. Na toto poukazuje tento lánok. 

 
Materiál 
Ak jazykovedec skúma zmeny významu v slovách slovanských jazykov, musí si 

všimnú  jednu o ividnú tendenciu, a to že výrazy, ktoré kedysi súviseli so svetom 
vládnucej triedy a bojovníkov a ich cnos ami, sú vo ve kom množstve prípadov za-
siahnuté zásadnými sémantickými zmenami; nezriedka sa menia na svoje sémantické 
protiklady. Môžeme uvies  nieko ko príkladov (pozri viac Pukanec, 2013):  

– *d rz : ‘odvážny, smelý’ > ‘drzý, bezo ivý’ 
– *dobr : ‘odvážny’ > ‘milý, v údny, láskavý’ 
– *norv (n ): ‘svojhlavý’ > ‘vyhovujúci požiadavkám mravnosti, bezúhonný’ 
– *div : ‘boží, divý’ > ‘divý, zúrivý, krutý, nemilosrdný’ 
– * r : ‘prostý, bujný’ > ‘krutý, zúrivý, surový, násilný’ 
– *dur n : ‘divý’ > ‘špatný, zlý, hnusný, hlúpy’ 
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– *nagl : ‘náhly, prudký’ > ‘drzý, opovážlivý’ 
– *buj (n ): ‘bujarý, silný’ > ‘bláznivý, hlúpy’ 
– * rstv  ‘pevný, silný’ > ‘bezcitný’ 
– *prisn : ‘skuto ný’ > ‘neúprosný, tvrdý’ 
– *brid k : ‘ostrý’ > ‘odporný, hnusný’ 
– *xorbr : ‘smelý’ > ‘márny’ 
– *kr t : ‘silný, tvrdý’ > ‘krutý’ 
– *kr p : ‘silný’ > ‘nedôvtipný, nasprostastý’ 
– *gr b , *grub : ‘drsný, ve ký’ > ‘nevedomý, nevzdelaný, hrubý, odporný’ 
– *g rd : ‘hrdý, hrdinský’ > ‘odporný’ 
– *sv t : ‘slávny, mocný’ > ‘svätý’ 
– *vit dz : ‘hrdina, udatný bojovník’ > ‘lénnik, vazal’ 
– *k met : ‘predák’ > ‘poddaný ro ník, nevo ník’ 
– *xolp : ‘silný muž’ > ‘poddaný, nevo ník, hlupák, sprosták’ 
– *paxol : ‘vznešené die a’ > ‘ e adník, sluha, darebák’ 
– * do: ‘vznešené die a’ > ‘zlé die a’ 
– * utost : ‘drsnos , divokos ’ > ‘ útos , sústras , súcit’ 
– *starati: ‘usilova  sa’ > ‘prosi ’ 
– *b diti: ‘núti ’ > ‘ži  v chudobe’ 
– *nuditi, *n diti: ‘núti ’ > ‘nudi , otravova ’ 
– *naviti: ‘zabíja ’ > ‘unavi ’ 
 
Záver 
Azda sa podarilo ukáza , že jazyk mocného môže by  iný ako jazyk nemocného. 

Vysvetli  uvedené sémantické zmeny jednozna ne nemožno. Dá sa predpoklada , že 
slovanská spolo nos  sa delila na dve viac-menej opozi né skupiny: bojovníkov 
a hospodárov (porov. rusko-byzantskú zmluvu k roku 907: „(Oleg)     

    ,  ,  ,  
,  ,   “ (Vypráv ní o dávných dobách 

1989, s. 65); navyše Volos nie je uvedený vo Vladimírovom panteóne v Kyjeve, preto-
že je zrejme zlým bohom, t. j. bohom ro níkov – ,    = 
zaviaza  prvé useknuté obilie). Ak slabí hospodári nechceli by  utlá aní silnými bo-
jovníkmi a títo silní kvôli bohatstvu i pohodliu stratili svoju silu, hospodári sa mohli 
sta  silnými a za a  presadzova  zmeny, a to v spolo nosti, ako aj v jazyku. A takto to 
možno bolo (a ve ne bude) dokola. Pravdepodobne dualistické slovanské náboženstvo 
(Perún proti Volosovi, porov. opozíciu ahurov a da vov u susedných Iráncov i ásov 
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a kozmogónii) a potom kres anstvo so svojím súcitom so slabými mohli by  tiež vý-
raznými faktormi týchto zmien. Zohráva  rolu tu mohla tiež skuto nos , že aristokra-
cia sa stala neskôr rodovou, o u Slovanov nie je ni  pôvodné (porov. výraz š achta, 
ktorý je výpoži kou zo strhn. slahte, (ge)slehte ‘rod, pôvod, kme ’). 
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Žánr biblických text  jako možný faktor ovliv ující výskyt n kterých nepl-

novýznamových lexikálních jednotek 

Markéta Pytlíková 

Odd lení vývoje jazyka, Ústav pro jazyk eský AV R, v. v. i., Praha 
 
První staro eský úplný biblický p eklad, vzniklý v p li 14. století, je kolektivním 

p ekladovým dílem. Vladimír Kyas, který jako první text této rozsáhlé památky sku-
te n  d kladn  prozkoumal, p edpokládal, že se p ekladu ú astnilo asi deset až jede-
náct odborník , které lze podle n kterých ekvivalent  dále rozd lit do dvou skupin – 
skupinu K (podle p ekladu sacerdos – kn z) a skupinu P (podle p ekladu sacerdos – 
pop).  

Prorocké knihy nejstaršího biblického p ekladu jsou V. Kyasem pokládány za dí-
lo individuálního p ekladatele, jeho p ístup však pokládal v ur itých ohledech za blíz-
ký p eklad m Knih královských a Knih Makabejských (všechny tyto knihy spadají do 
skupiny K). N kolik p ekladatelských znak  však podle n j ukazuje na osobitost p e-
kladatele Knih prorockých, mimo jiné malá míra užívání tzv. navazovacích výraz  
asových (dále NV ). Jedná se o uvozovací spojení typu v ta doba, v ten as, v tu ho-

dinu dosazovaná za r zné latinské spojovací výrazy.  
P i zevrubném pr zkumu charakteru prorockých text  jsme zjistili, že rozdíl 

v užívání tohoto p ekladatelského ešení by mohl mít i jiné p í iny, než je odlišný p e-
kladatelský idiolekt – mohl by pramenit z výrazn  rozdílné žánrové charakteristiky 
sledovaných text . 

Zatímco v tšina doposud zkoumaných text  skupiny K (Tobiáš, Skutky apoštol-
ské, Knihy královské a Knihy Makabejské) i text  ze skupiny P, které byly v našich 
pr zkumech z let 2002 a 2010 užity jako srovnávací (Knihy Paralipomenon, Matouš, 
Lukáš) je žánrov  velmi podobná, jde vícemén  o historická vypráv ní, kde se p ímé 
e i st ídají s e í vyprav e, je situace v prorockých knihách zna n  odlišná. V tšina 

jejich obsahu je vypln na specifickými útvary prorockých promluv, výrok , p ípadn  
popis  vid ní apod. 

Zjiš ovali jsme, zda skute nost, že se prorocké texty a další texty skupiny K 
s ohledem na žánrovou charakteristiku zna n  liší, m že ovlivnit i výskyt NV . Vý-
razn  nižší po et užití výrazu v ta doba (a potažmo všech NV ) v prorockých knihách 
pokládal V. Kyas za p ekladatelský znak odlišující p ekladatelský idiolekt prorockých 
knih (7 NV ) od Knih královských (129 NV ), a z této skute nosti vyvozoval, že tyto 
texty p ekládali dva r zní p ekladatelé. Podle nás lze však tento rozdíl interpretovat 
i následujícím zp soby: 

1. Odlišný výskyt NV  m že být zap í in n odlišným výskytem latinských 
p edloh v r zných textech skupiny K 

Když jsme zkoumali typy latinských spojovacích výraz , za které jsou NV  ve 
skupin  K dosazovány, a jejich celkový po et v daných textech, zjistili jsme, že 
zejména v n kterých prorockých textech se n které druhy t chto spojovacích výraz  
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objevovaly ve výrazn  nižší mí e. Jednalo se o lexémy autem (v slu ovacím 
a navazovacím významu) a vero.  

Netvrdíme, že práv  nízký výskyt t chto latinských lexikálních jednotek je jedi-
nou p í inou nízkého výskytu NV  v textech, domníváme se však, že nízká míra t ch-
to dvou latinských lexikálních jednotek v týchž textech, kde se vyskytuje jen malé 
množství NV  (tedy v textech prorockých) by mohla ukazovat na jistou závislost t ch-
to lexikálních jednotek na sd lovaném obsahu a p edevším na žánrovém charakteru 
textu.  

2. Odlišný výskyt NV  m že být zap í in n odlišným žánrovým typem text  
v rámci skupiny K 

P edchozí zjišt ní nás dovedlo k hypotéze, že nízký výskyt NV  by mohl být 
ovlivn n odlišným žánrovým typem text . Vedl nás k tomu p edpoklad, že NV , jako 
spojovací výrazy, které slouží v první ad  jako signály navazování jednoho d je na 
druhý, budou pravd podobn  více užívány v textech, kde se takové navazování asto 
objevuje, tedy v textech vypráv cích.  

V rámci velmi jednoduchého pr zkumu jsme porovnali vztah míry výskytu NV  
s celkovým po tem kapitol (tedy rozsahem textu) a dále s po tem narativních kapitol 
(tedy rozsahem narativních ástí v textu). Výsledky tohoto hrubého porovnání nám 
v první ad  ukázaly, že zkoumané texty se, nikoli p ekvapiv , rozpadají na dva celky 
– na celek s vysokým po tem NV  a zárove  vysokým po tem narativních kapitol 
(Knihy královské, Tobiáš, Skutky apoštolské) a na celek s nižším po tem narativních 
kapitol a s nižším po tem NV  (prorocké knihy). Zatímco mezi po tem kapitol 
a po tem NV  neexistoval v prorockých knihách prakticky žádný vztah, mezi po tem 
kapitol a po tem narativních kapitol m žeme jistý vztah vysledovat. Zdá se tedy, že 
mezi mírou narativity textu (která úzce souvisí s jeho žánrem) a mezi užitím NV  by 
mohla existovat souvislost. 

Vzhledem k tomu, že ne všechny texty se shodným po tem narativních kapitol 
vykazovaly podobný po et NV , lze uvažovat o tom, že zde krom  míry narativity 
text  hraje roli ješt  n jaký další faktor. Tím by mohl být vývoj p ekladatelského idio-
lektu v rámci skupiny K. P edpokládáme totiž, že p ekladatelský idiolekt a preference 
ur itých ešení se mohou v pr b hu asu postupn  vyvíjet s tím, jak roste zkušenost 
p ekladatele.  

P estože náš pr zkum jednozna n  neprokázal, jaká je p í ina odlišné míry uží-
vání NV  v jednotlivých textech skupiny K, poukázal na to, že zde pravd podobn  
hrají roli i jiné faktory než p ípadný odlišný p ekladatelský idiolekt. V první ad  se 
jedná o odlišný žánr sledovaných text  a také o možný vývoj p ekladatelského idiolek-
tu jediné p ekladatelské osobnosti. Rozdílný výskyt NV  v prorockých textech tedy 
nevylu uje, že p ekladatel prorockých knih byl totožný s p ekladatelem n kterého 
z dalších text  skupiny K, a nepopírá ani možnost, že všechny zkoumané texty skupi-
ny K jsou hypoteticky dílem jediné p ekladatelské osobnosti. 
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Tento p ísp vek vznikl v rámci projektu GA R . P406/10/1153 Slovní zásoba 
staré eštiny a její lexikografické zpracování a projektu GA R . P406/10/1140 Vý-
zkum historické eštiny (na základ  nových materiálových bází). 
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O subjektivit  a objektivit  jazyka mediálních text  

Tereza Rábová 

Institut komunika ních studií a žurnalistiky, Fakulta sociálních v d Univerzity Karlovy, 
Praha 

 
Jazyk a jazyková komunikace jsou ze své podstaty vágní a nejednozna né a jím 

p enášené významy do jisté míry neur ité. (Nejen) v p ípad  mediálních obsah  je pak 
na míst  mluvit také o subjektivit  jazykových prost edk , která s nazna enými jevy 
úzce souvisí. Prost edky, jimiž se subjektivita v mediálních textech manifestuje, mo-
hou mít r znou povahu a sahat od nejnižších jazykových plán  p es prost edky syntak-
tické a stylové až k otázkám žánrovým. Souvisejícím jevem, který ovliv uje subjekti-
vitu textu, je pak tzv. modalizace výpov di. 

V našem p ísp vku p edstavíme vybrané prost edky, prost ednictvím nichž je vy-
jad ována (explicitn  i implicitn /skryt  i zám rn ) objektivita a subjektivita pro-
duktora v žurnalistických a publicistických textech, a  už jeho zám r spo íval ve snaze 
o dodržení objektivity, i nikoliv. D ležitými elementy, prost ednictvím kterých je 
konstituována a dekódována komunika ní subjektivita, jsou tzv. modalizátory 
a textové orientátory. Vybrané prost edky tohoto typu popíšeme na konkrétních p ík-
ladech.  

Zárove  se ve výkladu dotkneme zajímavého fenoménu aktuálního jazyka médií, 
a sice sbližování podoby vyjad ování tišt né publicistiky a internetového zpravodajství, 
a to op t zejména z hlediska modalizace jednotlivých výpov dí i celku komunikátu. 
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Databáze jazykových chyb v eštin  mluv ích s prvním jazykem slovan-

ským – p ípravná fáze projektu 

Katsiaryna Ramasheuskaya 

Ústav eského jazyka a teorie komunikace, Filozofická fakulta Univerzity Karlovy, 
Praha 

 
P ísp vek si klade za cíl stru n  p edstavit grantový projekt Databáze jazykových 

chyb v eštin  s prvním jazykem slovanským, konkrétn  popsat stanovené cíle výzku-
mu, zvolené výzkumné strategie a dosavadní výsledky. Pozornost bude v nována po-
znatk m získaným v p ípravné fázi projektu a zhodnocení pozitivní a negativní zkuše-
nosti z p ípravné etapy ešení, zejména pokud jde o chybovou taxonomii a chybové 
zna kování text . 
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Zpracování zkratkových slov v lexikální databázi Pralex1 

Albena Rangelova 

Ústav pro jazyk eský AV R, v. v. i., Praha 
 
Lexikální databáze (dále LDB) Pralex je budována v Ústavu pro jazyk eský AV 

R, v. v. i., jako hlavní výstup výzkumného zám ru AV0Z90610521 Vytvo ení data-
báze lexikální zásoby eského jazyka po átku 21. století (2005 – 2011), jehož vedou-
cím a zadavatelem koncep ního rámce databáze je doc. RNDr. K. Oliva, Dr. Je to cen-
trální úkol odd lení sou asné lexikologie a lexikografie, v jehož rámci je ve spolupráci 
s Centrem zpracování p irozeného jazyka FI MU v Brn  vyvíjen program Praled (le-
xikografická pracovní stanice). Tento program p edstavuje softwarový nástroj pro le-
xikografický popis, pro t íd ní záznam  dle r zných kritérií a pro administrování in-
ností. Zárove  se vytvá í obsahová stránka databáze s názvem Pralex (Databáze slov, 
slovních tvar  a slovních spojení eštiny po átku 21. století), vedoucí tohoto úkolu je 
Mgr. J. Sv tlá, Ph.D. (viz též Sv tlá, 2011a, 2011b). Tato lexikografická, popisná da-
tabáze (obsahová ást Praledu) je budována jako široká materiálová p íprava budoucí-
ho výkladového slovníku a zárove  jako východisko pro nový komplexní popis slovní 
zásoby sou asné eštiny. Jejím cílovým uživatelem je lexikograf, p íp. jiný odborník-
lingvista. Rozsah Pralexu je dnes více než 210 000 položek a jeho informa ní rozp tí 
odpovídá cíl m databáze – má sloužit jako materiálová základna pro st ední až velký 
výkladový slovník (podrobn jší výklad viz Sv tlá, 2011a, 2011b). Zpracování vzoro-
vých hesel je k vid ní na adrese http://lexiko.ujc.cas.cz  Pralex (Demoverze).  

Zkratková slova jsou v databázi Pralex zpracovávaná v jejich p ímé souvislosti 
se zkratkami a zna kami – dále poukážeme na p íslušná softwarová ešení použitá 
v lexikografické pracovní stanici Praled a na zvolené lexikografické ešení pro LDB 
Pralex. 

Zkratková slova pat í do širší kategorie zkratek/zna ek, p edstavují tedy jeden 
z díl ích typ  abrevia ních útvar , který sdílí rysy zkratek (fragmentárnost, motivova-
nost jiným výrazem, jejich plným zn ním) a rysy slov (zejm. schopnost vyjad ovat 
morfologické kategorie). Pro jejich vymezení jsou d ležité opozice zkratka vs. zna ka, 
zkratka vs. zkratkové slovo a zkrácené slovo vs. zkratkové slovo (podrobn ji viz Ran-
gelova, 2011). 

Zkratková slova jsou definována dnes již tradi n  (viz M  1 1986, Dolník, 2003, 
Ološtiak, 2005) jako specifický typ zkratek, tzv. fónické zkratky – (u Hrbá ka 1979 
p vodn  lexikální zkratky). P i práci na lexikální databázi Pralex jsme uplatnili po-
drobn jší typologii, rozlišujeme tedy zkratková slova: 

- p vodní – alobal, edok, Spofa; 
- s p ehodnocenou slovn druhovou platností – i o, dik, aids (subst. i adj.), pouze 

funk ní zeslovn ní v textu; 
                                                            
1 P ísp vek vznikl v rámci výzkumného zám ru AV0Z90610521 Vytvo ení databáze lexikální zásoby eského 
jazyka po átku 21. století (2005 – 2011). 
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- modifikovaná – jipka/JIPka, esesmeska / smska (se stejným denotátem jako 
zkratka i nezkrácený výraz, formální zeslovn ní flektiviza ní p íponou (Furdík, 2004, 
s. 42, Ološtiak, 2005, s. 45), tj. slovotvorn  modifikovaná zkratka;  

- odvozená – i ovník, socdemácký, DJovat/dýdžejovat (jiný denotát než mají 
zkratka i nezkrácený výraz, tj. slova od zkratky odvozená, zkratkou motivována); 

- zkrácená slova – krimi, limo. 
R zná ešení pro zpracování jednotlivých typ  abrevia ních útvar  byla zvolena 

v návaznosti na modelovém ešení v programu Praled, kde zkratka/zna ka je jeden 
z typ  zpracovávaných jednotek s vlastním formulá em (s vlastní mikrostrukturou 
zpracování), odpovídajícím specifickým rys m této skupin  výraz . Oproti jiným ty-
p m databázových položek (nap . podstatným jmén m, srov. Koutová, 2011) je struk-
tura exemplifikace zna n  zjednodušena: po ítá se s t emi bloky exemplifikace: E1 
Upravené doklady, E2 V tné doklady k užití, E3 V tné doklady k definici, viz obrázky 
2 a 4 v plném textu tohoto p ísp vku, srov. též Rangelova, 2011, Tichá, 2011). Vzá-
jemná provázanost zkratky/zna ky a nezkráceného výrazu, kterým je jednotka motivo-
vána, je provedená na úrovni textu i na úrovni programu (plné zn ní zkratky je umís-
t no v záhlaví a jeho uvedení je povinné), viz obrázky 1, 2 a 3.  

Za pomocí tohoto formulá e se zpracovávají zkratky a zna ky (apelativní i pro-
priální). Zkratková slova se zpracovávají v návaznosti na vnit ní typologii, a to: zkrat-
ková slova p ehodnocená (I O/i o, AIDS/aids atp.) jsou za azována do typu zkrat-
ka/zna ka (tj. na tom samém formulá i jako výchozí zkratka) a zpracovávána jako va-
rianty zkratky samotné (viz obrázky 1 a 4). Zkratková slova všech ostatních typ  (sou-
hrnné ozna ení zahrnuje též zna ková slova typu á ko, embé ko) jsou za azována 
a zpracovávána jako apelativní substantiva, obdobn  radar, umprum, esemeska, i ov-
ník (viz obrázky 6 a 7), kdežto pro zkratková jména, tj. zkratková slova propriální 
( etka, edok atp.), byl využíván formulá  pro vlastní jména (viz obrázky 8 a 9). Pro-
priální ráz zkratky/zna ky je signalizován v „Poznámce k celému heslu“ ozna ením 
„propr.“ (viz obrázky 2 a 5). 

S ohledem na zvolené téma nebylo zde možné podrobn  popsat zásady zpraco-
vání širší kategorie zkratek/zna ek jako zvláštního typu databázové jednotky, ale sou-
st edili jsme se na zkratková slova, která sice pat í k abrevia ním útvar m, ale svým 
chováním v textech p edstavují jiné popisované kategoriální typy (podstatná jména, 
p ídavná jména ap.). Jak již bylo e eno, nástroje pro zpracování abrevia ních útvar  
v LDB Praled p edstavují jistý model, který umož uje adekvátn  zachytit kterýkoliv 
prvek pat ící do široké skupiny abrevia ních útvar . P i budování LDB Pralex v rámci 
stávajícího výzkumného zám ru neaspirujeme na plné zpracování tohoto typu lexikál-
ních jednotek, nebo  je databáze zamýšlena jako p íprava a materiálový podklad pro 
slovníkové zpracování, další práce budou tedy ur eny typem a rozsahem budoucího 
lexikografického výstupu. 
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Nemecká lingvistika v zrkadle pragmaticko-komunika ného obratu 

Dominika Rašová 

Katedra slovenského jazyka a literatúry, Filozofická fakulta Univerzity Mateja Bela, 
Banská Bystrica 

 

Príspevok kladie dôraz na relevantné etapy vývinu pragmalingvistiky v Nemecku 
od obdobia tzv. pragmaticko-komunika ného obratu až po sú asnos . Zámerom je po-
ukáza  na to, že proces jej etablovania ústiaci do rešpektovania ako samostatnej lin-
gvistickej disciplíny neprebieha priamo iaro a nadobúda v závislosti od konkrétnych 
historických udalostí rozli né podoby. 

Integrácia pragmalingvistiky do systému lingvistických disciplín v NDR, ako aj 
jej metodologická špecifikácia, je ove a náro nejšia v porovnaní s NSR, a to najmä 
kvôli jej koexistencii s marxisticko-leninskou ideológiou. V priebehu demokratizácie 
politickej komunikácie dochádza k zmenám v komunika ných princípoch 
a v repertoári textových žánrov, ktoré prinášajú do politickej komunikácie „nový ko-
munika no-pragmatický za iatok“ (Jörg, 2010, s. 241). Pod vplyvom pragmalingvis-
tických a sociolingvistických teórií sa za iatkom 70. rokov prenáša ažisko výskumu 
z písaného jazyka na hovorený jazyk, a tak dochádza k revízii jazykových noriem. 
Rytmus tejto zmeny ur uje najmä komunika ná teória rakúskeho komunikológa 
P. Watzlawicka. 

Nemeckú lingvistiku vedie k pragmaticko-komunika nému obratu najmä plura-
lizmus v lingvistických vedách. Pre rozvoj pragmalingvistiky je osobitne dôležitá so-
ciálnovedná hermeneutická koncepcia. Na základe fenoménu medzi udskej komuni-
kácie zjednocuje pragmalingvistiku so sociolingvistikou, psycholingvistikou a teóriou 
re ových aktov, ím podporuje historický, dialektologický a sociologický výskum ja-
zyka. V tomto období za ína pragmalingvistika prekonáva  svoju metodologickú ne-
jednotnos . Programovo sa orientuje na analýzu a opis jazyka ako formu sociálneho 
správania s oh adom na kontext, jazykovú situáciu a používate ov. 

Nemecká lingvistika prežíva v posledných troch dekádach 20. storo ia revíziu 
teoretickej bázy a výskumnej paradigmy, ktorá vrcholí pragmatizáciou lingvistiky. 
Fixácia na pokrok neobmedzuje jazykový výskum na systémové skúmanie morfológie, 
syntaxe a fonológie. Uznaním pragmalingvistiky ako samostatnej disciplíny sa vyme-
dzuje nový repertoár výskumných problémov. Za ína sa rieši  otázka performatívnych 
slovies a koopera ného princípu. Zis ujú sa dôsledky zavedenia komunika ných tech-
nológií na jazykovú normu a v podstatnej miere sa výskum zameriava na modálne as-
tice, systém pozdravov a oslovení. 

Po zjednotení Nemecka sa pragmalingvistika výrazne inštitucionalizuje. Okrem 
toho, že sa zara uje do u ebných osnov mnohých univerzít, stáva sa predmetom vý-
skumu lingvistických inštitútov a témou viacerých vedeckých konferencií. Dôkazom 
silnejúceho zázemia pragmalingvistiky v Nemecku je množstvo uznávaných knižných 
publikácií, ktoré významným spôsobom dop ajú profesionálny profil tejto disciplíny. 
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Vplyv vybraných suprasegmantálnych javov na výskyt tvrdého hlasového 

za iatku a rázu v sloven ine 

ubomír Rendár 

Katedra slovenského jazyka a literatúry, Pedagogická fakulta Trnavskej univerzity, 
Trnava 

 
V príspevku synteticky predstavujeme výsledky pozorovaní a výskumov hlaso-

vých za iatkov, ktorými sme sa intenzívne zaoberali po as nieko kých rokov. Skúma-
ný zvukový materiál tvorili nahrávky pripravených aj nepripravených re ových preja-
vov bežných používate ov sloven iny, ale aj profesionálov, ktorí pracujú 
v audiovizuálnych médiách (moderátorov, hlásate ov a pod.). 

Tvrdý hlasový za iatok je v sloven ine pomerne astý jav v bežnej re i pri vý-
slovnosti vokálov. Ide o tvrdé nasadenie hlasu na za iatku artikulácie vokálu (nielen) 
po pauze, ktorá sa zriedkavo vyskytuje aj na morfematických hraniciach pri neviazanej 
(nesplývavej) výslovnosti. Naj astejšie sa vyskytuje pri hiáte, napríklad: mama a otec, 
cesta autom, auto odstavil, v Kórei a Indii, severoamerický a pod. 

Ráz treba chápa  oproti tvrdému hlasovému za iatku ako samostatný segment, 
ktorý môže v daktorých jazykoch fungova  ako samostatná hláska, prípadne ako ná-
hrada za iný konsonant – v tomto prípade sa prejavuje ako neznelá hlasivková explo-
zíva s výbuchovým šumom. V sloven ine sa vyskytuje ojedinele: na hranici slov – na 
konci slova po samohláske, výnimo ne pred slovom, ktoré sa za ína samohláskou. 
Pretože ráz má v sloven ine oproti tvrdému hlasovému za iatku ve mi nízku frekven-
ciu, v kontakte s daktorými suprasegmentálnymi javmi ho nemožno analyzova , prí-
padne vylu ujeme vplyv suprasegmentov na prítomnos  rázu.  

Treba pripomenú , že tvrdý hlasový za iatok a ráz sa nevyskytujú pri mäkkom 
hlasovom za iatku (neutrálnej fonácii), ktorý sa pokladá v sloven ine za štandardný 
a spisovný. 

 
Tvrdý hlasový za iatok, ráz a pauza 
Výskumy ukázali výrazný vplyv pauzy na zvýšený výskyt tvrdého hlasového za-

iatku. Súvisí to s energiou hlasu, ktorá je na za iatku výpovede (po pauze) štandard-
ne. Avšak ukázalo sa, že maximálna energia pri vyslovení tvrdých hlasových za iat-
kov nemusí by  vždy v prvej asti vokálu (na prvom hlasivkovom kmite). 
V kone nom dôsledku možno vyslovi  záver, že pauza sa na výslovnosti tvrdého hla-
sového za iatku a rázu zú ast uje nepriamo – nespôsobuje ich výskyt, ale tvrdý hlaso-
vý za iatok alebo ráz sa vyskytujú zvy ajne po pauze rozli ného trvania. 

 
Tvrdý hlasový za iatok, ráz a tempo re i 
V príspevku uvádzame podrobnosti, na základe ktorých sme zistili, že na výslov-

nos  tvrdého hlasového za iatku a rázu je determinovaná aj tempom re i. Konkrétnym 
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záverom tohto iastkového výskumu je, že ím je re ové tempo nižšie, tým sa zvyšuje 
pravdepodobnos  výskytu tvrdého hlasového za iatku a rázu. Uvedený fakt bezpros-
tredne súvisí s viazanou výslovnos ou – bez nej by bola re  nesúvislá, rozkúskovaná 
a nemohli by vzniknú  podmienky na realizáciu znelostnej asimilácie na hranici slov. 

 
Tvrdý hlasový za iatok a trvanie vokálu 
Iným potenciálnym determinantom výskytu tvrdého hlasového za iatku v bežnej 

re i je trvanie vokálu. Vychádzame z predpokladu nevyhnutnosti produkcie expedien-
tovej výraznejšej akustickej energie pri dlhšom vokáli než pri kratšom. V tomto aspek-
te ráz ako samostatný segment výslovnosti nemožno skúma  rovnakou metódou ako 
tvrdý hlasový za iatok, navyše výskyt tohto javu je ve mi nízky, preto sme na syste-
matickejší výskum rázu nemali dostato né množstvo výskumných vzoriek. Súhrnne 
možno konštatova , že trvanie vokálu, pri ktorom hovoriaci vyslovili tvrdý hlasový 
za iatok, neovplyv uje výskyt tvrdého hlasového za iatku. Rovnaký záver treba 
uplatni  aj vo vz ahu kvantity vokálu s po tom jeho hlasivkových kmitov. Medzi trva-
ním vokálu a tvrdým hlasovým za iatkom teda nie je priama závislos  – tvrdý hlasový 
za iatok sa môže vyskytova  rovnako v rámci krátkeho aj dlhého vokálu.  

 
Tvrdý hlasový za iatok a dôraz, prízvuk 
Akustická energia v re i je zvy ajne maximálna pri uplatnení dôrazu na ur itom 

slove alebo slabika vo výpovedi. Ak sa použije dôraz na slove alebo slabike za ínajú-
cej sa vokálom, pravdepodobnos  tvrdého hlasového za iatku výrazne stúpa. Podobne 
aj prízvuk môže pri výslovnosti tvrdého hlasového za iatku plni  dôležitú funkciu – 
uplat uje sa len na prízvu ných slabikách.  

V kone nom dôsledku možno tvrdi , že tvrdý hlasový za iatok a ráz sú závislé 
skôr od silovej modulácie hlasu.  
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Slovosled v konstrukcích „odkud – kam“1 

Kate ina Rysová 

Ústav eského jazyka a teorie komunikace, Filozofická fakulta Univerzity Karlovy, 
Praha 

 
Cílem p ísp vku bylo zjistit, zda v eštin  existuje ur itá slovosledná tendence 

v postavení slovesných dopln ní vyjad ujících sm r odkud a kam. Podle výzkum  ge-
nerativních lingvist  P. Sgalla, E. Haji ové a E. Burá ové (1980) existuje 
v hloubkovém slovosledu eštiny (stejn  jako v jiných jazycích) tzv. systémové uspo-
ádání. To znamená, že v ásti v ty, která není ovlivn na kontextem, zaujímají jednot-

livé prvky ur ité pozice, které jsou dané gramatikou jazyka. Podle této teorie je zá-
kladní uspo ádání výraz  vyjad ujících sm r odkud – kam.  

Cílem našeho p ísp vku bylo tuto ást jejich teorie p ezkoumat na datech Praž-
ského závislostního korpusu a ov it, zda na základní po adí sm rových dopln ní má 
nebo nemá vliv valence slovesa, které rozvíjejí. Valen nost slovesných dopln ní p i-
tom byla posuzována podle valen ního slovníku PDT-ValLex, který je založen na va-
len ní teorii funk ního generativního popisu. Obligatorní a fakultativní participanty se 
zde rozlišují podle tzv. dialogového testu (srov. J. Panevová, 1974). 

Nejprve byly v Pražském závislostním korpusu vyhledány v ty, v nichž ob  do-
pln ní vystupovala jako fakultativní, tj. nebyla sou ástí valen ního rámce slovesa, na 
n mž závisela. V Pražském závislostním korpusu (PDT) byla vyhledávána pouze sm -
rová dopln ní, která byla p ítomná i v povrchové rovin  výpov di, nejen v hloubkové 
(tektogramatické). Zárove  musela být kontextov  nezapojená, závislá na slovese 
a vyjád ená v tn lensky (ne v tn ). Z analýzy byla vylou ena dopln ní vyjád ená 
lemmaty „odkud“ a „kam“, protože tyto výrazy mohou uvozovat vztažné v ty typu 
Nevím, odkud/kam jdeš, které mají slovosled ustálený. Vzájemné po adí sm rových 
dopln ní bylo zárove  zkoumáno pouze ve v tách oznamovacích. 

Kontextová zapojenost len  v ty byla hodnocena v souladu s anotací aktuálního 
len ní v PDT. Podle ní je za kontextov  nezapojený považován výraz, který „repre-

zentuje v textu dosud neznámá, nová fakta, nebo uvádí známá fakta do nových souvis-
lostí, tj. vyjad uje informace, které nejsou odvoditelné z kontextu“ (Mikulová a kol., 
2008, s. 143). 

Na základ  omezeného vzorku v t získaných z Pražského závislostního korpusu 
se zdá, že za základní (systémové) po adí sm rových slovesných dopln ní lze považo-
vat po adí odkud – kam, a to v p ípad , kdy jsou ob  dopln ní (z pohledu funk ního 
generativního popisu) fakultativní. Stejné po adí však zaujímají tato dopln ní 
i v p ípad , že dopln ní sm ru kam je obligatorní, dopln ní sm ru odkud fakultativní. 
V tomto ohledu tedy slovesná valence jako slovosledný faktor p sobí z ejm  v souladu 

                                                            
1 P ísp vek byl napsán s podporou grantu Grantové agentury Univerzity Karlovy v Praze 331611 Valence jako 
slovosledný faktor ešeného na Filozofické fakult  Univerzity Karlovy v Praze. 
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se sémantikou. Je však t eba vzít v úvahu, že po ty výpov dí, které korpus poskytl, 
jsou omezené. 

Pro zhodnocení postavení obligatorního dopln ní vyjad ujícího sm r odkud 
a fakultativního dopln ní kam korpus neposkytl dostatek materiálu. 
  



80

„Ke  sme mali Taschengeld, tak sme si kúpili jeden krémes.“ 

Prešporá tina ako špecifický mestský sociolekt 

Lucia Satinská 

Jazykovedný ústav udovíta Štúra Slovenskej akadémie vied, Bratislava 
 
Príspevok približuje špecifický fenomén re i mesta Bratislavy ako dôsledok 

jazykových kontaktov. V prvej polovici 20. storo ia bola Bratislava viacjazy ným 
a viackultúrnym mestom, ustálila sa tu predstava o trojjazy nosti, hoci skuto nos  bola 
ešte pestrejšia (okrem nem iny, ma ar iny a sloven iny v meste fungovali vo vä šej 
miere aj napr. eština a jidiš). V komunikácii obyvate ov mesta sa jazyky miešali 
a vznikol z toho nový jazykový kód – prešporá tina. Príspevok mapuje rôzne definície 
a východiská tohto pojmu a zárove  ponúka návrh, ako ho uchopi  zo 
sociolingvistického h adiska. Zdrojom pre analýzu je okrem písomných 
a publikovaných prame ov aj výskum re i trojjazy ných Bratislav aniek realizovaný 
metódou naratívneho interview a konverza nej analýzy. 
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Chotárne názvy obce Hladovka 

Gabriela Slezáková 

Katedra slovenského jazyka a literatúry, Filozofická fakulta Univerzity Mateja Bela, 
Banská Bystrica 

 
Cie om nášho príspevku je predstavi  chotárne názvy hornooravskej obce Hla-

dovka, vysvetli  ich hlavné motiva né initele, ako aj priblíži  špecifický náre ový 
charakter týchto toponým (spracovanie tejto témy je sú as ou dizerta nej práce). 
V chotárnych názvoch obce sa zrete ne odrážajú hospodárske a spolo enské podmien-
ky, v ktorých žil oravský ud. Na toponymiu vplývali aj sociálne initele.  

Chotárne názvy oravských obcí nie sú doposia  spracované ako celok. Ur itý 
iastkový materiál možno nájs  v publikácii A. Kavuljaka, W. Semkowicza, najpod-

robnejšie sa im však doteraz venovali A. Habovštiak a na po skom území 
T. Go biowska (Habovštiak však nespracoval goralské obce a Go biowska spraco-
váva iba goralské obce na po skej strane hraníc).  

Zozbierané chotárne názvy Hladovky leníme pod a M. Majtána (1973, s. 22) 
na priame a nepriame. Chotárne názvy sú spomedzi vlastných mien najviac späté 
s apelatívami a naj astejšie vznikajú onymizáciou príslušného apelatíva (Krško, 1995, 
s. 20). Ako príklad môžeme uvies  názvy Bor, Háj, Po ana, Noviny (novo skultivova-
ná pôda, obrobené pole, ktoré predtým ležalo úhorom. Túto spätos  však môže naruši  
zánik reálie, pod a ktorej dostal objekt názov, napr. názov Ogrody, ktoré už 
v sú asnosti neslúžia ako záhrady, ale sú to pozemky zastavané obytnými domami.  

Motivácia chotárnych názvov býva skuto ne rozmanitá, ako o tom sved ia aj 
chotárne názvy obce Hladovka. Nachádzame medzi nimi motiváciu pod a druhu les-
ného porastu (Bucinka), charakteru vody i podložia potoka (Cervony potuk), objektu 
alebo budovy (Za mlynem), spôsobu obhospodarovania po a, prípadne plodiny, ktorá 
sa na om pestovala (Kapuš iska), majite a (Gratkofske).  

Chotárne názvy Hladovky sa tak, ako chotárne názvy iných oravských obcí, tvo-
rili na základe hláskoslovného a gramatického systému oravských náre í (Habovštiak 
1970, s. 9). Náre ie Hladovky, spolu s náre ím Suchej Hory, tvorí enklávu 
v slovenskom jazykom prostredí. M. Malecki (1935, s. 49) zaradil náre ie Hladovky 
medzi prechodné slovensko-po ské náre ia. Z toho vyplýva, že pri terénnych názvoch 
tejto obce možno sledova  v podstate takú istú náre ovú diferenciáciu, ako sa pri 
ostatných apelatívach. Zaznamenali sme taktiež v mikrotoponymii charakteristické 
znaky hladovského náre ia, napr. zánik nosoviek pozorujeme v chotárnych názvoch 
Nad Grapom. V zhromaždenom materiáli nachádzame aj názvy, ktoré sa rozšírili pro-
stredníctvom tzv. valaskej kolonizácie. Patria k nim napr. albánske grapa (chotárny 
názov Grapa).  

Výskum chotárnych názvov tejto goralskej asti Oravy v sú asnosti nie je ukon-
ený, bude pokra ova  alším zhromaž ovaním toponymického materiálu na po skej 

strane Oravy. 
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Metafora verzus odborný jazyk 

Ivana Slováková 

Ústav cudzích jazykov, Technická univerzita, Zvolen 
 
Jazyk je nevyhnutný nástroj komunikácie, i už v bežnej re i, alebo v odbornej 

komunikácii, ítaní a pri prekladoch rôznych odborných lánkov, asopisov a iných 
publikácií. Jazykový prejav má isté typické jazykové prostriedky, ktoré pokrývajú 
všetky roviny – foneticko-fonologickú rovinu, morfologickú, syntaktickú, lexikálnu 
a štylistickú rovinu. Ako uvádza J. Horecký, A. Rácová (1979), jazykoveda patrí u nás 
k tým vedným odborom, ktoré sa za ali rozvíja  hne  na za iatku kultúrneho 
a vedeckého života. Preto aj slovenská jazyková terminológia prešla pestrým vývinom. 
Rozvíjala sa zvä ša živelne, jednotliví autori síce preberali terminológiu od svojich 
predchodcov, ale pridávali k nej v rozli nej miere aj svoje termíny, ktoré pokladali za 
nevyhnutné. Pritom staršie obdobie, ako vidie  aj z nieko kých štúdií o slovenskej ja-
zykovednej terminológii, bolo pestrejšie, terminológia bola menej ustálená, v novšom 
období už nebada  vä šie výkyvy: slovenská jazykovedná terminológia sa rozvíja skôr 
do šírky, paralelne so širšími zábermi slovenskej jazykovedy. Každý odborný jazyk 
má svoju špecifickú terminológiu a frazeológiu. Termíny tvoria jadro odbornej slovnej 
zásoby. V našom príspevku sa budeme venova  metafore, jej významu v odbornom 
texte, ako sa správa a ako súvisí s termínmi v odbornom štýle. Ako uvádzajú viacerí 
autori, terminologický aspekt odborného štýlu znamená aj využívanie metafory, meto-
nymie a synekdochy, ktoré neporušujú jednozna nos  výpovede odborného textu. Ide 
totiž o spôsoby sémantického tvorenia termínov, ktoré sú známe azda vo všetkých no-
vodobých terminológiách. Hlavným súborom nášho výskumu budú metafory 
a obrazné pomenovania v Business English. V našom výskume sa zameriame na spo-
mínané metafory, ktoré budeme h ada  a analyzova  ich frekvenciu v ekonomických 
textoch, novinách, asopisoch. Našim cie om bude porovnávanie nájdených metafor 
so slovenskými ekvivalentmi, to znamená, i nájdené metafory budú jednozna né, 
priame, presné bez iných konotácií a skrytých metaforických významov. Budeme 
skúma , ako sa spomínané metafory správajú ako termíny, iže termíny verzus meta-
fory. Jednotlivé metafory budeme analyzova  z h adiska morfologického, syntaktické-
ho, lexikálneho. Ur íme, i pôjde o jednoslovné, viacslovné metafory, alebo vety. 
Hlavný prínos nášho výskumu vidíme predovšetkým v rozširovaní slovnej zásoby 
v odborných textoch, náu nom štýle v oblasti manažmentu nielen u študentov, ale aj u 
širokej verejnosti. Chceme predloži  študentom, ale aj pracovníkom Technickej uni-
verzity možnos  si rozšíri  slovnú zásobu z oblasti manažmentu pri odborných tex-
toch, a to predovšetkým pri tvorbe viacjazy ných slovníkov, ale aj pri písaní do rôz-
nych karentovaných zahrani ných asopisov, pri výu be cudzieho jazyka, ale aj 
v rámci štúdia cudzieho jazyka, pri rôznych prekladoch. Chceme priblíži  a rozšíri  
obzor z odbornej terminológie z tejto oblasti, ktorá pomôže predovšetkým študentom 
pri štúdiu cudzojazy nej literatúry, pri písaní odborných lánkov, prekladov a iných 
cudzojazy ných materiálov. 
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Prediktabilita tvorenia viacslovných pomenovaní 

Roman Sorger 

Katedra jazykov, Technická univerzita v Košiciach, Košice 
 
V príspevku vychádzame z toho, že ako najvhodnejší predmet terminologického 

výskumu sa javia viacslovné adjektívno-substantívne pomenovania, v ktorých je ur u-
júcim lenom vz ahové desubstantívne a deverbatívne adjektívum. alej sú to aj mo-
dely s genitívnou a inštrumentálovou /aj zloženou/ substantívno-substantívnou 
a substantívno-adjektívnou syntagmou.  

Pre ú ely tohto príspevku sme vy lenili skupinu jednoslovných termínov dever-
batívnych názvov prostriedkov innosti (odlu ova ) i nederiva ne utvorených (cyklón, 
filter, skruber). Tieto názvy sú najproduktívnejšie (192) zastúpené ako druhé kompo-
nenty pri tvorení viacslovných /združených/ pomenovaní, ktoré sú sú as ou dvojja-
zy ného materiálu (904 nemeckých a slovenských pomenovaní) z environmentálnej 
technickej oblasti mechanického odlu ovania prachu.  

Požiadavka systémovosti a vz ahov medzi termínmi – aj na základe odporú aní 
v technických normách – predur uje, akým spôsobom sa môže alebo má prejavi  
štruktúrna motivácia novoutvoreného termínu. V príspevku poukazujeme na zistené 
pravidelnosti v štruktúrnej motivácii nových termínov. V uvedenom korpuse vychá-
dzame z toho, že existuje nieko ko slovotvorných typov, pri ktorých by sme mohli 
predpoklada  štruktúrnu motiváciu pri tvorení viacslovných terminologických pome-
novaní vo vybranej technickej oblasti. 

1. Najprv však v skúmanom mikrosystéme vy le ujeme hyperonymické, lexikál-
ne a slovotvorné dominanty. V skúmanom materiáli ur ujeme hyperonymické, ale 
aj slovotvorné dominanty, ktoré sú sú as ou alších termínov zastúpených 
v onomaziologických kategóriách substancie a deja. Dominantné termíny utvárajú slo-
votvorné hniezda, v ktorých sú zastúpené termíny z kategórie substancie aj deja; avšak 
len na vyšších, t. j. hyperonymických úrovniach klasifika ného systému. Predpokla-
dáme, že práve tieto termíny sú lexikálno-sémantickými, slovotvornými 
a paradigmatickými dominantami. Potvrdzuje sa tak aj slovotvorná dominantnos  slo-
vesnej lexémy z hyperonymickej úrovne, o poukazuje nielen na potrebu slovotvornej 
slovnodruhovej produktivity dominantných lexém, ale aj na ich slovotvornú kombino-
vate nos . Zis ovanie motivanta v slovotvorných hniezdach ukazuje previazanos  
onomaziologickej bázy ako komponentu viacslovného pomenovania s jednotlivými 
kategóriami (odlu ovanie; odlu ova ) a s inými lexémami v synonymných (odlu ova  
– separova ) i hypero-hyponymických vz ahoch (odlu ova  – filtrova  – striasa  – 
oklepáva  – preplachova , at .).  

Zoskupovaním slovesných lexém, ktoré sú motivantmi pri substantívnej 
a adjektívnej sufixálnej derivácii, môžeme utvori  súbor, v ktorom pozorujeme kolo-
ka né a hypero-hyponymické vz ahy v tejto lexikálnej paradigme. Zárove  získame 
v mikrosystéme preh ad aj o slovesnej derivácii a jej zastúpení v štruktúrnej motivácii 
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termínov (odstráni : prach, astice; odlu ova : prach;/oddeli : astice; separova /; 
uvo ni : pevné látky/; /o isti : filtra ný kolá ; isti : plyn). 

2. Po vy lenení uvedených dominánt vymedzujeme v skúmaných termínoch in-
herentné (tvar, materiál, poloha, nástroj) a adherentné vlastnosti termínov (spôsob de-
ja, as  celku, zasahovaný objekt innosti) a tak k nim prira ujeme desubstantívne 
a deverbatívne komponenty s príslušnými slovotvornými typmi.  

Najpravidelnejšie onomaziologické štruktúry – aj vzh adom na komparatívny as-
pekt nemeckých a slovenských termínov – sú zastúpené v tých termínoch, v ktorých 
prvý adjektívny komponent ozna uje tvar, materiál, polohu a objekt. V príspevku sme 
sa zamerali na výskyt niektorých javov: konkurujúce dvojtvary, využívanie ekonomi-
zácie pri tvorení termínov pomocou kondenzácie, na zis ovanie blízkosti lexikálnej 
motivácie pri výbere onomaziologického príznaku a na jeho explicitnejšie formy vy-
jadrenia. 

Niektoré pomenovacie modely – na pozadí komparatívneho aspektu – poukazujú 
na konkurujúce dvojtvary v sloven ine, napr. pri význame objektu (Z VERB [SUB] + -a  
/odka ova / // SUBNOM [VERB + -a ] + SUBGEN [SIMPLEX] /odlu ova  kalu/), pri význame 
miesta (Z [VERB prefix] + -a  /predodlu ova / // ADJ [VERB prefix] + -ný + SUB NOM [VERB ] + 
-a  /predradený odlu ova /). Pri význame prostriedku vystupujú termíny, kde je zjavná 
konkurencia medzi deverbatívami (fluidizov-aný) a desubstantívami (fluid-ný) alebo 
medzi kompozi ným slovotvorným postupom (elektro-filter, elektro-odlu ova ) a 
viacslovným pomenovaním (elektrický filter, elektrický odlu ova ) v pomenovaniach 
so štruktúrou VP: ADJ + SUB // KOMP: SUB [PREFIXOID+SUB]  ⇔ ADJ+ -ký + SUB. Zá-
rove  sa v sloven ine pri význame miesta vyskytujú adjektívno-substantívne viacslov-
né pomenovania (ADJ [SIMPLEX + -ny] + SUB NOM [VERB+-a ] Nachabscheider /sekundárny 
odlu ova /) so zhodným adjektívom (primárny, predradený, sekundárny odlu ova ). 
Tieto adjektíva konkurujú deverbatívnym slovesám so slovotvorným významom „lo-
kalizovanos ; temporálnos : prvý alebo druhý v poradí vzh adom na polohu alebo a-
sovú následnos “. Tie sa potom stávajú slovesnými motivantmi pre deverbatívne deri-
váty (predodlu ova , predhrieva ) v prípade, že slovesné motivanty sú už aj lexikali-
zované. 

Pri partitívnom význame je zisteným javom prenášanie logického vz ahu medzi 
komponentmi viacslovného pomenovania (SUB NOM + VP PREPOZ INSTRUM [ADJ+SUB] 
/odlu ova  s vodorovnými priehradkami/) a tak ustálenie vz ahu „ as  – celok“ v slo-
ven ine oproti vz ahu „nástroj – celok“ v nem ine, ale aj v rámci kondenzá-
cie prenášanie významu na iné leny syntagmy (vodorovne te úci prúd  vodorovné 
priehradky; zvisle te úci prúd  zvislé priehradky).  

Zárove  je pri význame prostriedku a spôsobu naj astejšie doložený výskyt kon-
denzácie: východiskové združené pomenovanie (membránová vrstva, keramická vrst-
va) sa redukuje na ozna enie materiálu (Keramik /keramika/) alebo na as  celku 
(Membrane /membrána/). Pri sémantickej skupine fyzikálnych veli ín vy le ujeme 
v sloven ine pri spôsobovom význame jeho prostriedkovú modifikáciu „pomocou gra-
vita nej, zotrva nej, odstredivej sily“ ako dôsledok kondenza ných javov (odstredivá 
sila  odstredivý odlu ova ). Takmer vo všetkých nemeckých termínoch SUB1 
[SUB+SUB] + SUB2 je v onomaziologickej štruktúre vyjadrené terminologické pomeno-
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vanie explicitne na rozdiel od slovenských termínov (gravita ný, zotrva ný, odstredi-
vý) so štruktúrou ADJ [VERB] +-ný ,-ivý, -ký + SUB. Jav explicitného vyjadrenia zloženého 
onomaziologického príznaku bada  v sloven ine v prípadoch (cyklón s tangenciálnym 
vstupom), ke  sa explicitne vyjadruje vz ah celku (cyklón) a asti (tangenciálny 
vstup). Naopak v nem ine sa v týchto prípadoch vyskytuje kondenzácia a zúženie zlo-
ženého príznaku na typickú vlastnos  (Tangentialabscheider /tangenciálny skruber/). 
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Jazykové vedomie a kultúra vyjadrovania v internetových denníkoch 

Petra Strnádová 

Katedra odbornej jazykovej komunikácie, Ekonomická fakulta Univerzity Mateja Bela, 
Banská Bystrica 

 
V našom príspevku analyzujeme jazykové vedomie a kultúru vyjadrovania novi-

nárskych aj itate ských produktov na internetových portáloch denníkov Sme a Nový 
as (Topky). Textové vzorky spravodajstva sú porovnate né témou aj rozsahom, titul-

ky aj príslušné diskusné fóra majú vlastné charakteristiky odvíjajúce sa od typu perio-
dika (tzv. broadsheet, teda „mienkotvorné“ médium na ve kom formáte verzus tabloid, 
teda médium bulvárneho typu na malom formáte). V rozbore sa venujeme ich jednot-
livým zložkám a vrstvám, pri om sa zameriavame na kritérium funk nosti 
a akceptovate nosti v danom kontexte.  

 
Europoslanci kritizujú ma arský koberec (Sme) 
verzus 
Fraška okolo koberca: Ma arsko dráždi EÚ (Topky) 
 
Z výsledkov našej štúdie vyplýva, že z pragmatického h adiska boli jazykové 

prostriedky použité v skúmaných vzorkách prevažne funk né a v súlade s typom pe-
riodika: výrazná prevaha expresívnych výrazov v bulvári oproti výraznejšej neutrál-
nosti jazykových prostriedkov v mienkotvorného média. Pokia  ide o kultúru vyjadro-
vania, táto tiež kolísala, presnejšie klesala v poradí od novinárskych produktov portá-
lov Sme a Nový as (Topky), cez diskusné fórum Sme, až po ve ký skok smerom do-
lu, ktorý znamenalo ítanie pripojených diskusií na Topky.sk.  

 
Pre m a doc.JUDr. Fico csc predstavuje kriminálno iredentistické nacionálno 

prospechárske primitívno pekulatívne nebezpe enstvo opanovania politickej moci 
riadiacej ekonomiku dumpingových šprintom do negatívna. (Sme) 

 
verzus 
sudruh verutak,dakujem ti za odpoved..odpovedal si,ako len najlepsie vies,teda 

nijako..lebo si jedna obrovska nula (Topky) 
resp. až 
Taká špina ako si Ty sa musí dlho hlada .  
retard na jednotku , ty smradlave nacistické hofno :-)))) (Topky) 
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S oh adom na h bkovú a povrchovú štruktúru textov vykazujú novinárske pro-
dukty všetky atribúty ich príslušných textových modelov (teda primeraný slohový pos-
tup a útvar v kombinácii s funk ným jazykovým štýlom), zatia  o v diskusných prí-
spevkoch sa nachádza mnoho „šumov“ s ažujúcich správnu identifikáciu tak obsaho-
vej, ako aj formálnej stránky. 
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Individuálna charakteristika živých osobných mien v Rab i 

Marcela Szczerbová 

Katedra slovenského jazyka a literatúry, Filozofická fakulta Univerzity Mateja Bela, 
Banská Bystrica 

 
Každý z nás je od svojho narodenia oven ený menom a priezviskom tvoriacim 

úradnú pomenovaciu sústavu. Avšak, v tomto príspevku venujeme pozornos  neúrad-
nej antroponymickej sústave, ktorá tvorí otvorený, neustále sa rozvíjajúci a dynamický 
súbor rôznych pomenovaní. Ke že dvojmenná pomenovacia sústava s pomerne uzav-
retým po tom rodných mien a priezvisk sa stala neposta ujúcou z dôvodu rozširujú-
cich pomenovacích potrieb, vznik neúradnej antroponymickej sústavy túto vzniknutú 
situáciu vyriešil. Úradné osobné mená prestali sp a  identifika nú funkciu v rámci 
dedinského kolektívu.  

Sústavu živých osobných mien chápeme ako systém antroponymických modelov, 
v ktorých sa prejavujú špecifické onomastické rty.  

V príspevku  podrobnejšie, i detailnejšie analyzujeme funk ný len individuálnu 
charakteristiku, ktorý sa vyzna uje antroponymickými sémantickými príznakmi 
[+ jednotlivec bez vz ahu k iným (príbuzným/nepríbuzným) osobám] a [  dedi nos ]. 
V individuálnej charakteristike sa uplat ujú aj rôzne hodnotiace postoje pomenovate-
ov, i už ide o expresívnos  ± konotatívnos , alebo tiež o spolo enskú príznakovos  

± spolo enské zaradenie a hodnotenie. Individuálna charakteristika patrí medzi funk-
né leny obsahujúce v porovnaní s inými funk nými lenmi (napr. krstné meno, ape-

latívny len) rozmanitejšie spôsoby tvorenia, po etnú variabilnos  prípon a môže vyu-
žíva  všetky slovné druhy. 

Individuálna charakteristika erpá lexiku zo všetkých vrstiev slovnej zásoby, je 
vytvorená zo slov neutrálnych hovorových, expresívnych, zastaraných, historizmov, 
náre ových, prevzatých i cudzích. Systém prvkov individuálnej charakteristiky je 
otvorený na rozdiel od systému prvkov funk ných lenov (krstné meno), ktorý je rela-
tívne uzavretý. 
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ímská kronika aneb Martimiani ve staro eském p ekladu 

Beneše z Ho ovic1 

Št pán Šimek 

Odd lení vývoje jazyka, Ústav pro jazyk eský AV R, v. v. i., Praha 
 
V první ásti lánek uvádí základní p ehled fakt a pramen  ke studiu staro eské-

ho p ekladu tzv. ímské kroniky, jinak též kroniky Martimiani.  
ímskou kronikou, kronikou Martimiani, ale též Martiniani nebo Martimianou se 

nazývá více st edov kých památek kroniká ského rázu. Za prvé a zvlášt  je to st edo-
v ká kronika Cronica summorum pontificum imperatorumque ac septem etatibus 
mundi Martina Polona (†1279). 

Druhou, rozsáhlou skupinu památek nesoucích toto ozna ení tvo í díla p edsta-
vující rozší ené i adaptované dílo Polonovo. Ozna ují se tak jak kroniky jazykov  
latinské, tak jejich p eklady a adaptace v národních jazycích. 

Za st žejní pro staro eskou kroniku Martimiani je nutno považovat kroniku štra-
sburského kanovníka Jakoba Twingera von Königshofen (na rozdíl od staro eského 
p ekladu n mecká kronika sama sebe názvem Martimiani neozna uje, iní tak však 
sekundární literatura); n mecká historiografie zná pod jménem Martimiani také „kon-
kuren ní“ kroniku švábského minority Martina Flores temporum. 

Twinger v n mecký text se stal pretextem staro eského p ekladu (p inejmenším 
u dvou ze t í kapitol), tradi n  datovaného do první t etiny 15. století a p ipisovaného 
rytí i Benešovi z Ho ovic. Staro eská verze kroniky se zjevn  t šila nemalé oblib  – 
m žeme to odvodit z množství zachovaných rukopis , ale p edevším z faktu, že se 
roku 1488 stala jedním z prvních eských tisk . Nepochybná popularita kroniky 
v dob  pozdního st edov ku byla vyst ídána postupnou ztrátou zájmu o ni v dob  mla-
dší; d vodem bylo patrn zachycení událostí, jež se staly mimo území eských zemí a 
nem ly na n  bezprost ední vliv. áste n  živá však byla jako památka literární – ke 
zpracování trojské války podle Beneše z Ho ovic se explicitn hlásí pražský tisk 
z roku 1666. 

Po obsahové stránce je staro eská kronika Martimiani tradi ní „kronikou sv ta“, 
popisující d je od stvo ení sv ta p es nejstarší židovské d jiny, trojskou válku a život 
Alexandra Makedonského až k založení íma. Následn  uvádí životopisy ímských 
císa po Karla IV. a papež po Jana XXI. Ve své dob plnila staro eská verze kro-
niky patrn funkci zábavné etby; m žeme to odvozovat z literárn živého zpracová-
ní trojské války i „Alexandreidy“ a z uvedení anekdot, pov stí a legend, ale i text
apokryfní povahy v tzv. apendixech (zachovalých však pouze v prvotisku). 

                                                            
1 Tento p ísp vek vznikl v rámci projekt  GA R . P406/10/1153 Slovní zásoba staré eštiny a její lexikogra-
fické zpracování, GA R . P406/10/1140 Výzkum historické eštiny (na základ  nových materiálových bází) 
a za podpory Výzkumného centra vývoje staré a st ední eštiny . LC 546. 
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Do dnešních dn  se dochovaly celkem ty i „neúplné“ rukopisy a dvacet exem-
plá  prvotisku. T i rukopisy jsou uloženy v Knihovn  Národního muzea v Praze, jed-
ná se o: MartKronA, p ibližn  z roku 1445, signatura II C 10, fol. 1r–27v, 85r–156v; 
MartKronB, 15. stol., signatura IV E 29, fol. 1r–65v; MartKronC, signatura I E 30, 
15. stol., 112 fol. Další rukopis je uchován v pražské Strahovské knihovn  pod signa-
turou DF IV 43/b. P ehled a uložení prvotisk  (MartKronT, 102 fol.) z roku 1488 uvá-
dí nap . internetová verze databáze eských prvotisk  Incunabula lingua bohemica 
impressa. 

S poklesem zájmu o kroniku Martimiani jako literární text i historický pramen 
v nové dob  koresponduje stav bohemistického bádání. Informace o této památce se 
nap . v literárn historických pracích omezují na všeobecné kodikologické, resp. bibli-
ografické informace; n které syntetické nebo slovníkové publikace ji nezmi ují v bec. 

Od jazykov dné bohemistiky se kronice Martimiani dostalo pozornosti alespo  
lexikografické: rukopis B se stal pramenem pro Slovník staro eský Jana Gebauera, 
rukopisy A, B i prvotisk byly excerpovány pro Staro eský slovník. 

Jedine nou studii dotýkající se tématu staro eské kroniky Martimiani vydal 
v roce 2001 germanista Václav Bok.  

V následující ásti lánek p edstavuje n které problémy, otázky i hypotézy, 
k jejichž vy ešení by m la p isp t komplexní jazykov historická analýza dochovalých 
pramen . Soust edí se p edevším na otázky související s p esn jší datací kroniky, resp. 
jejích jednotlivých ástí a jejich autorstvím.  

Analýza grafického úzu jednotlivých písa , verifikovaná analýzou hláskosloví 
a morfo-syntaktické stránky textu, p ispívá k vy ešení problému ur ení sporné datace 
jednotlivých rukopis ; nap . u rukopisu B ukazuje, že uznání roku 1400 (vepsaného 
v kolofonu) jako asového údaje zna ícího vznik rukopisu B není p íliš pravd podobné. 

Komparace (a p esn jší datace) jednotlivých zachovalých pramen  by m la po-
tvrdit i vyvrátit názor n kterých badatel  o dob  vzniku tzv. císa ské ásti (p ed, i po 
roce 1400) a zda papežská ást nebyla p eložena a v azena až do prvotisku, tj. okolo 
roku 1488. Komparací s cizojazy nou soudobou literaturou by m lo být možné potvr-
dit, zda pretextem papežské ásti byla p ímo latinská kronika Polonova, p ípadn  která 
její redakce. 

V záv ru se otevírá otázka identity staro eského p ekladatele kroniky, resp. p e-
kladatele jejích jednotlivých ástí. Jedná se p edevším o autenti nost/fiktivnost Beneše 
z Ho ovic v p ípad  prvních kapitol kroniky a o relevantnost hledání p ekladatele pa-
pežské ásti v okruhu univerzitních mistr  okolo Václava Korandy ml.  
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Empirické poznatky o xenoslovakistike 

Dana Široká 

Katedra slovenského jazyka a literatúry, Filozofická fakulta Univerzity Komenského, 
Bratislava 

 
Jeden zo sú asných výskumných trendov v slovenskej jazykovede je orientovaný 

etnolingvisticky. Orientuje sa na skúmanie podôb komunikácie v každodennom živote 
a kultúre a venuje pozornos  prítomnosti xenosov (cudzích, nedomácich prvkov). 
V sú asnej dobe sa v slovenskom jazykovednom prostredí formuje disciplína xenoslo-
vakistika, ktorej fundamentálnymi otázkami sú:  

Aký xenodiskurz sa uplat uje v slovenskom jazyku? 
Ako sa prejavuje mentálne (ako aj praktické) zaobchádzanie s cudzos ou 

v spolo enskej praxi v slovenskom prostredí? 
Xenoslovakistika vychádza z poznatkov o cudzosti v jazyku, kultúre, ako aj 

z ideových základov xenológie ako všeobecnej náuky o cudzosti.  
V príspevku sa autorka pokúsi o vymedzenie k ú ovej terminológie rozvíjajúcej 

sa slovenskej xenolingvistiky a náznakovo sa pokúsi o podanie xenoobrazu 
a xenoprofilu Slovákov na jazykovo-kultúrnej báze.  

 
K ú ové slová: xenos, xenológia, xenolingvistika, xenoslovakistika, xenodis-

kurz, etnolingvistika, jazykový obraz sveta 
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Pragmatický a nepragmatický prístup v lingvistike 

Dagmar Škvareninová 

Katedra odbornej jazykovej komunikácie, Ekonomická fakulta Univerzity Mateja Bela, 
Banská Bystrica 

 
Príspevok, ktorý sa uberá v troch hlavných líniách, je faktografickým exkurzom 

do oblasti pragmalingvistiky. Prvá línia predstavuje podstatu pragmatického obratu 
v lingvistike z diachrónneho uhla poh adu. Na túto as  nadväzuje druhá línia práce, 
ktorá detailnejšie objas uje vývin a zmeny v slovenskej jazykovede v sedemdesiatych 
rokoch 20. storo ia. V tejto asti sa akcentuje tendencia jazykovedcov skúma  spisov-
ný jazyk ako entitu predovšetkým z pozície jeho nosite ov pri používaní. Tretia línia 
práce venuje pozornos  oblasti frazeológie, a zárove  na rtáva jej podstatné vývinové 
zmeny. Aj v tejto oblasti sa poukazuje na pragmatický prístup slovenských jazykoved-
cov, oho výsledkom sú najnovšie práce frazeológov skúmajúce možnosti využitia 
frazeologických jednotiek a ich variácií v rôznych kontextoch.   
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Odborný jazyk matematiky 15. – 17. storo ia 

Dagmara Špotáková 

Katedra germanistiky, Filozofická fakulta Univerzity sv. Cyrila a Metoda, Trnava 
 
Ako aj v iných prírodovedných disciplínach (fyzika, chémia, medicína, botanika 

at .), tak aj v matematike vzniká v tomto období (15./16. storo ie) potreba 
o vytvorenie nemeckého odborného jazyka, ktorý by názorne popisoval jednotlivé ja-
vy. Spolu s pokrokom vedy a udského poznania narastá záujem o matematiku nielen 
na univerzitách, ale aj v kruhu remeselníkov a u ov. Z tohto dôvodu ustupuje latinský 
jazyk do úzadia a autori za ínajú pri písaní u ebníc používa  materinský (nemecký) 
jazyk. Príspevok sa zaoberá problematikou nemeckého odborného jazyka matematiky, 
špeciálne elementárnou geometriou. Venuje sa dejinám geometrických diel, ktoré sia-
hajú až do neskorého stredoveku a analýze formálnej stránky dvoch didaktických diel 
16. storo ia od autorov Wolfgang Schmid a Augustin Hirschvogel. 
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Vysokotatranské oronymá – motivácia ich vzniku v minulosti a sú asnosti 

Ivan Štancel 

Katedra slovenského jazyka a literatúry, Pedagogická fakulta Trnavskej univerzity, 
Trnava 

 
V príspevku ponúkame poh ad na zatia  málo vyhodnotenú významovú stránku 

toponým, resp. oroným Vysokých a Belianskych Tatier. Sústredíme sa na najvýznam-
nejšie vecné faktory a motiva né initele z minulosti i sú asnosti. 

Novší aj starší materiál sme excerpovali zo sú asných a historických máp, kniž-
ných a elektronických sprievodcov. Vyberali sme zo vzorky asi 350 oroným. Preh ad 
iste nie je vy erpávajúci, ú elom bolo výstižne na rtnú  situáciu.  

Stru ne sumarizujeme dôležité faktory podie ajúce sa na procesoch pomenúvania 
všeobecne, a to s dôrazom na atribút spolo enský. Oronymá pomenúvajú pomerne stá-
le onymické objekty, no do komunikácie sú aj ony za lenené iba prostredníctvom lo-
veka. Aj ony sú zdrojom informácií o sociálnych, kultúrnych a hospodárskych preme-
nách regiónu. 

Mimojazykovú stránku tu zastupujú motiva né a obsahovo-sémantické príznaky. 
Pri výpo te motiva ných inite ov hovoríme o prírodných, historických a kultúrnych 
podmienkach. No je tu aj perspektíva a postoj pomenúvajúceho, podmienky 
a okolnosti, za ktorých pomenúvací akt prebieha, psychologické, štýlotvorné 
a estetické faktory. Vo finálnej fáze pomenúvania je rozhodujúci proces akceptácie 
názvu, jeho zakotvenie v spolo enskom úze a samostatné fungovanie toponyma 
v jazykovej komunikácii. 

Z analýzy vecnej stránky onymickej motivácie tatranských oroným vyplynuli ob-
sahovo-sémantické kategórie vymedzite né zámenami O, AKÝ, Í, KDE. 
V kategórii O evidujeme oronymá objektov s príznakom opisu, napr. priame Krivá , 
Prielom; prenesené Kvetnica, Satan. Kategória AKÝ/-á/-é zah a oronymá s funkciou 
opisu, charakteristiky i lokalizácie, napr. Vysoká, adový štít, Dolný Kotol. Kategória 

Í obsahuje oronymá s príznakom vlastníctva, príslušnosti a pamätnosti napr. Slavkov-
ská dolina, Spišský štít; Daxnerovo sedlo. Do kategórie KDE radíme oronymá 
s dôležitým príznakom lokalizácie, napr. Horný Kotol, Dolinka pod Váhou, Ihla 
v Dra om a i.  

Pri bližšom poh ade na obsahovú špecifiku vysokotatranských oroným môžeme 
rozozna  viacero skupín. Jedným z najvýznamnejších motiva ných inite ov sú prí-
rodné podmienky (charakter doliny, štítu, rozmer, geomorfológia, dojem, klíma): 
s priamym významom Gu atý kopec, Krivá , adový štít, Malá Studená dolina; 
s preneseným významom: Bradavica, Ganek, Mních, Ve ný dáž .  

V prírodnom profile je motiva ne produktívna aj farba – skaly, vody, rastlinného 
porastu – vä šinou s metaforickým významom: Belasá veža, Bielovodská dolina, 

ierny štít, Sivý hrebe ; a tiež fauna na základe výskytu druhu i podobnosti s ním: 
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Kô , Baranie rohy, Havran, Jastrabia veža, Medvedia lúka, Sviš ový štít; a flóra: Ja-
vorová dolina, Jedliny, Kvetnica, Litvorový štít, Osikový vrch. 

Z kategórie povesti, mytológia a rozprávky tu sú názvy: Ka acia dolina, Žabie 
plesá (pod a mýtických zlatonosných ka iek a žiab), ertov chrbát,  Dra í štít.  

udskú innos  v tejto oblasti oronymá mapujú v spojení s postupom osíd ova-
nia, hospodárstva a všetkých druhov exploatácie, napr. lovu, bylinárstva, h adania 
drahých kovov, pastierstva a baníctva aj priemyslu. O šoltýskej kolonizácii 
a vlastníctve hovoria názvy Batizovská dolina  ojkonymum (oj.) Batizovce  osob-
né meno (OM) Batiz; Kežmarský štít  oj. Kežmarok; Nefcerka  OM Nefcer; Spiš-
ský štít  územný názov Spiš. Na zlatokopeckú a banskú innos  odkazujú Hincova 
kotlina, Medená kotlina, Štôlska dolina, Zlaté vrátka a i. Na chov dobytka 
a pastierstvo Kobylia dolina, Košiar. Na lov a pytliactvo Strelecké polia. 

Politické a ideologické zásahy sa týkajú hlavne najvyššieho vrcholu Gerlachov-
ského štítu. Bolo viacero pokusov názov ú elovo zmeni : Štít Františka Jozefa (za ias 
Rakúsko-Uhorska), Stalinov štít (po r. 1949). 

Osobné mená osobností spolo enského života, politiky, kultúry, vedy, horského 
vodcovstva motivovali názvy: Daxnerovo sedlo (politik), Wahlenbergove plesá (bota-
nik), Hviezdoslavov vodopád (spisovate ), Rumanov štít (horský vodca), Birkenmaie-
rov pilier (horolezec). 

Zvláštnou, ve mi bohatou skupinou sú názvy horolezeckých a skalolezeckých 
ciest. Odrážajú ve mi rôznorodé motiva né initele, mnohé z nich predstavujú prejav 
akejsi liberalizácie trendov v pomenúvaní. Ide však o objekty pre verejnos  menej 
významné. Sú dôležité, no výlu ne v rámci horolezeckej mikrosociety. Prostredníc-
tvom tohto kontrastu sa snažíme zhodnoti  možné posuny vo vnímaní objektívnej rea-
lity pri pomenúvaní a mieru (relatívnu) ich závažnosti. 

Motivantmi tu sú antroponymá (Grószova cesta), znaky cesty (Chrbtom), tvar 
skaly a poloha ( avý pilier), toponymá (Po ská cesta), po asie (Zima na krku), no aj 
netradi né initele, ako konkrétne udalosti (Šes  omrznutých prstov), umenie a kultúra 
(Star Gate, Neznesite ná krehkos  bytia), objavujú sa aj fiktívne slová, okazionalizmy 
a slovné hra ky (Moribundus, La Šarapata), cudzie výrazy (Jetstream, Sin Compromi-
so), expresívnos , frazeologizmy a nespisovná lexika (Belzebub, Presratá línia, Zaká-
zané ovocie).  

Vytvorili sme teda stru ný náh ad na rôznorodos  pomenúvacích potrieb jedného 
regiónu Slovenska. Nazna ili sme, o bolo v priebehu jeho vývinu ur ujúce a ako sa 
tento priestor postupne zap al názvami. Vznikol tak sumár najdôležitejších motiva -
ných faktorov podie ajúcich sa na tvarovaní vysokotatranskej toponymie. 
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Výzkum hláskosloví v eských praktických p íru kách období baroka 

Marta Štefková 

Dialektologické odd lení Ústavu pro jazyk eský Akademie v d eské republiky, 
v. v. i., Brno 

 
Období baroka bylo v eské jazykov d  po dlouhou dobu pokládáno za úpadko-

vé. D vodem bylo negativní hodnocení barokní literární produkce u J. Dobrovského 
a jeho následovníka J. Jungmanna. Ti vyzdvihli eskou literární tvorbu a spolu s ní 
i vysp lost spisovné eštiny v období humanismu, zatímco vývoj v následujícím ob-
dobí hodnotili negativn . Zde je nutné upozornit, že se tento kritický soud týkal spíše 
úpadku literární produkce, jenž byl zap í in n úbytkem eského tená stva, nežli 
úpadku jazykové úrovn . P estože v první polovin  20. století vzniklo n kolik literár-
n v dných studií a vyšlo i n kolik edic barokních literárních d l, byl tento pokus 
o rehabilitaci barokního období násiln  ukon en kv li nastalé politické situaci 
v eských zemích. V tšina eských jazykov dc  z toho d vodu vzala za své nelichoti-
vé hodnocení baroka (potažmo i barokní eštiny), dokonce ješt  v roce 1985 byla 
schválena publikace F. Cu ína Vývoj spisovné eštiny jako vysokoškolská u ebnice, 
podle níž eský jazyk upadal až do 18. století stále víc. Mylný pohled na barokní eš-
tinu se pokusil vyvrátit B. Havránek ve svém Vývoji spisovného jazyka eského 
(1936), pozd ji rovn ž D. Šlosar, R. Ve erka i A. Stich.  

V sou asné dob  vzniká ada díl ích prací zam ených na jazyk barokních nábo-
ženských text  (biblické texty, kázání, modlitby, písn ) a historiografických text . Do-
sud však chybí popis jazyka text  prakticky odborných, jako jsou hospodá ské p íru -
ky, kalendá e, knihy o po tech, kucha ky aj. (s výjimkou léka ských text , jejichž ja-
zykem se zabývá A. M. erná). Práv  tyto texty byly nejvíce rozší eny mezi venkov-
ským lidem (tomu byla spolu s nižšími vrstvami m š anstva ur ena v tšina esky psa-
né literární produkce období baroka). Odborn  nau né texty tak formovaly pov domí 
eských tená  o podob  spisovné eštiny a podílely se rovn ž na vzniku novo eské-

ho spisovného jazyka. Ten sice zamítl n které jevy, ve spisovném jazyce období baro-
ka všeobecn  p ijímané (nap . náslovné ou-), a to ve snaze p iblížit se jazyku Bible 
kralické a jiných text  tzv. zlatého období, nicmén  zachoval vývojovou kontinuitu 
jinak nep erušenou. Pro výzkum barokní a ran  novov ké eštiny je tak nezbytné, aby 
se pozornost diachronních bohemist  zam ila na tato dosud opomíjená díla, ímž by 
se získal celistvý obraz vývoje eského jazyka.  

Autorka tohoto p ísp vku chce p isp t k popisu eského hláskosloví v barokní 
odborn  nau né literatu e, zde konkrétn  na materiálu Knih hospodá ských. Tato první 
hospodá ská encyklopedie v eských zemích byla vydána roku 1706. Jde o eský p e-
klad latinského originálu Operis oeconomici – De oeconomica suburbana (1679, 
1683) od jezuitského kn ze Kryštofa Fischera. Translace se ujal zkušený p ekladatel 
Jan Barner, který – jak známo – se podílel i na p ekladu Bible svatováclavské. Analýza 
textu je zam ena na pronikání ty  hláskových zm n do tišt né literární produkce, 
a to: diftongizace ú- > ou-, protetické v-, diftongizace ý > ej, úžení é > í. Na základ  
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excerpovaného materiálu byl sledován rozsah t chto zm n a jejich fixace na konkrétní 
lexémy i koncovky. 

Bylo zjišt no, že 1) náslovné ou- zcela p evládá nad podobami nediftongizova-
nými; ty jsou omezeny na lexémy, v nichž se grafém v (užívající se pro zápis hlásek u, 
ú) objevuje i v jiných barokních textech, proto u daných lexém  m žeme p edpokládat 
p vodní krátkost i krácení; 2) protetické v- je ojedin lé; sledovaný jev je typický 
pouze pro n které lexémy, nap . vokoun, vokúrka, voman, vorat, vosika; 3) diftong ej 
se uplat uje pouze v slovních základech, a to ned sledn  zhruba u poloviny doklad ; 
zm na je op t vázána na vybrané lexémy, jako blejskat, hlemejž , mlejn, motejl, pej-
cha aj.; 4) úžení postihuje vokál é ast ji uvnit  slova (nap . dýlka, kolíbka, lítat, polív-
ka, rýví; doloženo u poloviny lexém ), mén  zm na postihla koncovky tvrdé složené 
adjektivní deklinace (nejvíce v nominativu plurálu feminin a v nominativu a akuzativu 
plurálu maskulin, nap . v ci odd lený býti mají, pysky tvrdý, sepsaný spisy; vokál í na-
hrazuje p vodní é též v lokálu singuláru maskulin a neuter, jde však o morfologické 
vyrovnávání tvar  instrumentálu a lokálu, nikoliv o výsledky úžení). 

P edložená analýza p edstavuje malou ukázku autor ina výzkumu, jenž si klade 
za cíl podrobn  popsat pr b h výše jmenovaných hláskových zm n v tiska ském úzu 
barokního období, a to v návaznosti na práci J. Poráka Humanistická eština. Stav 
v prakticky odborných textech bude porovnán jednak se zásadami uvedenými 
v dobových jazykov  reflexivních textech, jednak se stavem v textech stejného žánru 
v p edcházejícím a následujícím období. Nutná je i konfrontace s jazykem d l jiných 
žánr ; žánrová diferenciace založená na porovnání hláskových jev  pak m že být zá-
kladem pro diachronní stylistiku, která nebyla dosud soustavn ji p stována. Detailní 
popis zkoumaných jev  poslouží též k ur ení mimojazykových faktor  ovliv ujících 
psaný jazyk (vliv p vodního jazyka v p ípad  p ekladových památek, jazykový úzus 
ur itého žánru, vzd lání autora a jeho p vod (nutné zejména p i porovnávání text  
eské provenience s texty moravskými a slezskými, v nichž se mohou odrážet ná e ní 

vlivy), zásahy tiskárenských dílen do jazyka text  aj.). 
lánek vznikl v rámci ešení grantového úkolu GA R . P406/11/1786 Slovník 

ná e í eského jazyka. 
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Valtická, Radou ova, Na Blanici  

(k problematice detoponymických urbanonym) 

Pavel Št pán 

Ústav pro jazyk eský AV R, v. v. i., Praha 
 
V p ísp vku se zam íme na názvy pražských ulic vycházející ze zem pisných 

jmen, nejprve na jejich motivaci (motivace bude vymezena na základ  funk ního hle-
diska), dále pak na jejich formální stránku, a to p edevším jejich slovotvornou struktu-
ru. 

1. Motivace 
Detoponymická urbanonyma plní n kolik základních funkcí: 
1.1 Orienta ní funkce – vyjád ení polohy nebo sm ru 
Polohu nebo sm r ulice vyjad ují jednak p edložková urbanonyma 

(V Klukovicích, Nad Trojou, Do Lipan, Ke Smíchovu), jednak názvy utvo ené sufixem 
-ský (Zbraslavská, Brn nská, Opatovská). 

1.2 Honorifika ní funkce 
Za honorifika ní jména jsou obvykle považovány názvy, jejichž dominantní 

funkcí je p ipomínka nebo oslava ur ité osoby, události nebo místa. Honorifika ní ur-
banonyma utvo ená od toponym m žeme roz lenit na dv  skupiny: 

a) Urbanonyma p ipomínající ur itou událost, která se v daném míst  odehrála: 
nap . Zborovská (podle bitvy u Zborova v roce 1917), Lidická (na památku zni ení 
Lidic v roce 1942). U názv  tohoto typu je honorifika ní funkce velmi výrazná. 

b) Urbanonyma p ipomínající ur itý významný zem pisný objekt, nap . Košická, 
Slovenská, Krkonošská, Kavkazská apod. U t chto pojmenování bývá honorifika ní 
funkce mén  výrazná, do pozadí ji asto pon kud odsouvá funkce systémotvorná. 

1.3 Systémotvorná funkce 
Užití detoponymických urbanonym je výhodné zvlášt  tam, kde je zapot ebí po-

jmenovat na základ  ur itého systému v tší množství ulic. Základem systému se ob-
vykle stává soubor toponym z ur itého území. Nap íklad v Praze-Bohnicích jsou ulice 
pojmenovány podle polských m st a region , nap . Lodžská, Toru ská, Pozna ská, 
Vratislavská, Št tínská, Bydhoš ská, Opolská; Mazurská, Mazovská, Pomo anská. 

V ad  p ípad  m žeme sledovat ur itou souvislost mezi polohou tvrti v rámci 
Prahy a sm rem, kterým leží region, jehož obce se staly základem vzniklého systému. 
Nap íklad v Klánovicích, ležících na samém východ  Prahy, byly ulice pojmenovány 
podle obcí ve východních echách, konkrétn  na Královéhradecku (nap . Smi ická, 
B le ská, Všestarská, Smidarská). Tato logika však neplatí vždy. Kup íkladu v Sobín , 
který je nejzápadn jší pražskou tvrtí, jsou ulice pojmenovány podle názv  obcí leží-
cích na jihovýchodní Morav  (Valtická, Bzenecká, Jasenická, Br ovská). 
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1.4 Další specifické p ípady – nazna ení majetkového vztahu 
V n kterých p ípadech urbanonymum utvo ené od toponymického základu ur i-

tým zp sobem nazna uje majetkový vztah osoby nebo instituce k objektu nacházejí-
címu se v dané ulici nebo v její blízkosti. Jde jednak o názvy zachycující majetkové 
pom ry ve vzdálené minulosti (obvykle ve st edov ku), jednak o názvy zcela nové, 
odrážející vlastnictví v sou asné dob . Do první z t chto dvou skupin urbanonym pat í 
kup íkladu názvy ulic M lnická a Plaská na rozhraní Malé Strany a Smíchova, nazva-
né podle zdejších dvor , které pat ily m lnickému proboštovi a cisterciáckému klášte-
ru v Plasech. 

Druhou skupinu zcela nových názv  reprezentují urbanonyma Skandinávská 
a Sárská v Praze-Zli ín . V první z t chto dvou ulic se nachází švédský, tedy „skandi-
návský“ obchodní d m IKEA, ve druhé pak hypermarket Globus; tento maloobchodní 
et zec založil podnikatel ze sárského m sta St. Wendel. 

 
2. Formální stránka 
Upozorníme zde jen na n kolik pozoruhodných typ  pražských detoponymic-

kých urbanonym. 
2.1 Typ Nejdkova 
Urbanonyma Nejdkova a Radou ova v eporyjích jsou zdánliv  utvo ena od 

osobních jmen, vycházejí však ze jmen místních. Tento zp sob tvo ení je zcela neob-
vyklý, nemá obdobu ani v pomístních jménech. Jedná se o analogické tvo ení podle 
posesivních adjektiv. 

2.2 Tvo ení nulovým sufixem 
V pražské urbanonymii se setkáváme s adou p ípad , kdy toponymum bylo na 

ulici p eneseno bez jakékoli slovotvorné obm ny. Nelze zde p itom hovo it 
o p enášení jména blízkého objektu, nebo  oikonymický objekt je od objektu urbano-
nymického vždy velmi vzdálen a mezi t mito dv ma objekty neexistuje žádná souvis-
lost. Pojmenovací motiv urbanonym tohoto typu je shodný jako u názv  ulic utvo e-
ných sufixem -ská. 

2.2.1 Typ Lipí, Meziho í 
V Horních Po ernicích se kup íkladu nachází osm urbanonym utvo ených nulo-

vým sufixem z oikonym zakon ených na -í: Lipí, Meziho í, Mezilesí, Meziluží, Pod l-
ší, Trní, Zábrodí, Zámezí. Bez znalosti místní terénní situace a urbanonymického kon-
textu v dané lokalit  bychom tato urbanonyma nepochybn  interpretovali jako vzniklá 
iradiací (tj. p enesením) z pomístních jmen nebo p ímo odrážející polohu konkrétní 
ulice, byla však utvo ena od stejn  zn jících názv  severovýchodo eských obcí. 

2.2.2 Typ Nad Voly kou 
Voln  lze k urbanonym m tvo eným od toponym nulovým sufixem p i adit p ed-

ložkové názvy ulic typu Na Nežárce, Nad Voly kou. I když se to jeví jako p ekvapivé, 
p edložka zde neplní lokaliza ní funkci; tato urbanonyma mají tentýž pojmenovací 
motiv jako všechny dosud analyzované uli ní názvy. V Uh ín vsi, kde je zaveden mi-
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mo jiné systém uli ních názv  vycházejících z hydronym, se vyskytují t i urbanony-
ma, která vznikla spojením p edložky se jménem jiho eské eky: Na Blanici, Na Ne-
žárce, Nad Voly kou. 
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Když Slováci mluví esky (analýza výslovnosti) 

Veronika Št pánová 

Ústav pro jazyk eský AV R, v. v. i., Praha 
 
V p ísp vku analyzujeme mluvený projev nerodilých mluv ích eštiny, student  

Vyšší odborné školy herecké v Praze. Podmínkou p ijetí na VOŠ hereckou totiž není 
znalost eštiny ani nap . maturita z ní. Všechna výuka probíhá v eštin , takže se ne-
p edpokládá, že by se p ihlásil n kdo, kdo esky v bec nerozumí, avšak studuje zde 
nezanedbatelný po et lidí, kte í p i p íchodu na školu eštinu aktivn  neovládají. V t-
šinou se pochopiteln  jedná o studenty ze Slovenska, kterým komunikace v eštin  po 
krátkém ase ned lá v tší problémy a kte í nap . v lexikální, morfologické a syntaktic-
ké rovin  záhy skoro v bec nechybují. Jejich slovenský p vod lze však odhalit 
v rovin  fonetické; p i poslechu jejich mluveného projevu rodilý ech obvykle konsta-
tuje, že mají tzv. „slovenský p ízvuk“. Tuto skute nost u v tšiny z nich snadno odhalí 
i naprostý laik, avšak pravd podobn  již nebude schopen p esn  popsat, v em kon-
krétn  onen „slovenský p ízvuk“ spo ívá, tedy které jevy slyší odlišn , než jak je na n  
zvyklý u rodilých ech . Práv  t chto drobných odlišností eštiny a slovenštiny se 
týká tento p ísp vek. 

V tšina studií, které se zabývají rozdíly mezi eštinou a slovenštinou, fonetickou 
rovinu opomíjí, p ípadn  se soust edí pouze nap . na fonologické odlišnosti nebo na 
rozdíly v asimila ních procesech. Lze se setkat i s tvrzeními, že z hlediska artikulace 
se eština od slovenštiny nijak výrazn  neodlišuje. Když pomineme fakt, že kup . in-
ventá  eských a slovenských hlásek není zcela shodný (tj. že v eštin  se vyskytují 
hlásky, které nemá slovenština, a naopak), tak názor o nepatrných fonetických odliš-
nostech mezi eštinou a slovenštinou nelze považovat za zcela p esný. asto se nap . 
p i artikulaci hlásek jedná opravdu o rozdíly, které lze popsat jako tzv. jemné fonetické 
detaily, avšak pokud jsou tyto detaily pro poslucha e významné natolik, že pouze pod-
le nich identifikuje e  nerodilého mluv ího, nelze pak tuto oblast považovat za lin-
gvisticky ned ležitou. 

V tomto referátu se tedy soust edíme p edevším na hláskovou (segmentální) ro-
vinu jazyka, rovinu suprasegmentální pouze krátce zmíníme. Nebudeme však uvád t 
obecné rozdíly nap . mezi eským a slovenským inventá em hlásek, zam íme se pou-
ze na jevy, které se vyskytly v analyzovaných eských projevech slovenských mluv-
ích. Zkoumat tak budeme p edevším hlásky, které se vyskytují jak v eštin , tak i ve 

slovenštin  (p i zápisu fonetickou transkripcí IPA by jim tedy náležel stejný symbol), 
avšak vyskytuje se u nich z eteln  slyšitelný artikula ní rozdíl. 

V oblasti samohlásek se zastavíme u p ední vysoké samohlásky. U slovenských 
mluv ích se vyskytuje na eské pom ry velmi „úzké“ i. Rozdíl v artikulaci je p ede-
vším v tom, že ve slovenštin  se jazyk vyklene více vzh ru, ímž se t sn ji p iblíží 
k hornímu patru a vznikne tak užší rezonan ní prostor, kudy prochází výdechový 
proud vzduchu. V eštin  není jazyk takto siln  vyklenut a p iblížen, prostor mezi ním 
a patrem je tedy širší. 
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S vokály, konkrétn  s jejich délkou, souvisí i jeden výrazný a typický rozdíl mezi 
eštinou a slovenštinou. Jedná se o jev zvaný rytmický zákon, p ípadn  rytmické krá-

cení i rytmické st ídání délek. Ve slovenštin  (stru n  e eno) dochází ke zm n  
dlouhé slabiky na krátkou, pokud jí p edchází jiná dlouhá slabika. Nej ast ji se tedy 
jedná o zm nu dlouhé samohlásky v samohlásku krátkou. Ve slovenštin  však existují 
i výjimky z tohoto pravidla a nelze tedy íci, že slovenským mluv ím d lá vždy pro-
blémy vyslovit v eštin  ta slova, v nichž se vyskytují dv  dlouhé samohlásky ve sla-
bikách za sebou. U n kterých typ  a tvar  slov k tomu však dochází. 

Více nápadných rozdíl  se vyskytuje v oblasti souhlásek. Naše analýza vychází 
pouze z poznatk  sluchových (percep ních), nikoli z experimentálního zkoumání arti-
kulace. Lze však p edpokládat, že pokud se budou jednotlivé porovnávané hlásky lišit 
v akustické rovin , je nanejvýš pravd podobné, že tento rozdíl je zp soben jejich od-
lišnou artikulací. Náš materiál vykázal percep ní rozdíly jak u souhlásek t, d, n, l, c, 
dz, , dž, tak i u úžinových sykavek, tj. s, z, š, ž. U souhlásky l pravd podobn  bude 
rozdíl nejen artikula ní, jak konstatuje B. Hála, ale v p ípad  analyzovaných student  
byl z eteln  slyšitelný i rozdíl akustický. 

Z oblasti spojování hlásek se zmíníme stru n  o jednom zásadním rozdílu mezi 
eštinou a slovenštinou. Je jím tzv. splývavá, neboli vázaná výslovnost, která je ve 

spisovné slovenštin  preferována, zatímco pokud se analogické projevy vyskytnou 
v eštin , jedná se z pohledu ortoepie obvykle o výslovnost chybnou. Jedním z projev  
vázané výslovnosti je absence tzv. rázu, ili tvrdého hlasového za átku p ed slovy za-
ínajícími na samohlásku. U slovenských student  byla absence ráz  v e i dalším 

pom rn  nápadným projevem, zvláš  pokud se vyskytne ve spojení s neslabi nou 
p edložkou a zárove  vyvolá i zn lostní zm ny. Dalším projevem vázané výslovnosti 
jsou asimilace zn losti p ed jedine nými souhláskami na rozhraní dvou slov (p ípadn  
i na dalších morfematických hranicích).  

Z oblasti suprasegmentální by bylo velice zajímavé porovnávat nap . eskou 
a slovenskou realizaci p ízvuku nebo hledat rozdíly v intonaci obou jazyk . V realizaci 
t chto úkol  nám však brání nejen rozsah p ísp vku, ale p edevším pom rn  obtížná 
uchopitelnost (a tím i srovnatelnost) suprasegmentálních jev . Nap . d kladný popis 
(jakož i výstižný transkrip ní systém) eské i slovenské intonace totiž prozatím chybí. 
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Slovotvorná produktivnost zkratek a zna ek v eštin 1 

Zde ka Tichá 

Ústav pro jazyk eský AV R, v. v. i., Praha 
 
Výzkumný zám r Vytvo ení databáze lexikální zásoby eského jazyka po átku 

21. století byl realizován v Ústavu pro jazyk eský AV R, v. v. i., jako komplexní 
p íprava na tvorbu moderního výkladového slovníku. Nedílnou sou ástí databáze Pra-
lex jsou zkratky a zna ky, jež jsou jedním ze ty  základních typ  zpracovávaných 
jednotek (t mi jsou jednotky jednoslovné, víceslovné, podslovní ásti 
a zkratky/zna ky).  

Výchozím zdrojem zkratek pro lexikální databázi Pralex byl Frekven ní slovník 
eštiny a Slovník spisovné. Tyto zkratky byly do databáze vloženy programov . Pr -

b žn  jsou p i zpracovávání stávajících zkratek p idávány další (homonymní) zkratky, 
resp. významy zkratek. Jejich zdrojem je p edevším korpus SYN. Na základ  zvole-
ných kritérií jsou cílen  p idávány vybrané zkratky ze Slovníku zkratek a dopl kov  
jsou do heslá e p idávány zkratky ze slovník  Nová slova v eštin . Slovník neologiz-
m  1, 2.  

Na základ  práce s bohatým lexikálním materiálem jsme roz lenili zkratky podle 
p vodu následujícím zp sobem. Za zkratky eské považujeme takové zkratky, které 
vznikly na pozadí eských pojmenování, v rámci eského jazyka. Zkratky, které 
ozna ujeme jako cizí, m žeme rozd lit na dv  skupiny. Do první skupiny adíme 
zkratky internacionální – jsou rozší eny a užívají se ve více jazycích, rys cizosti se u 
nich postupn  stírá. Do druhé skupiny adíme zkratky, které vznikly v cizím jazyce a 
jsou omezeny na užívání v n m (v cizím jazykovém prost edí). 

Základem pro zpracování p ísp vku byly zkratky a zna ky zpracovávané v rámci 
databáze Pralex; dále jsme využívali slovníky neologism  (SN1, SN2) a nejnov jší 
excerp ní vrstvu z elektronického lexikálního archivu ÚJ  AV R, v. v. i. (databáze 
EDA). Pro dopl ování odvozenin i pro ov ování význam  byl použit textový archiv 
spole nosti NEWTON Media, a. s., a rovn ž texty z internetu.  

P i práci na lexikální databázi a zejména p i práci s novým lexikálním materiá-
lem je zajímavé sledovat dynamiku, pohyb zkratek na asové ose. Existence 
a fungování zkratek totiž velmi p esn  kopírují tendence ve slovní zásob  obecn . P i 
práci na databázi Pralex i p i práci s novým lexikálním materiálem jako celkem m -
žeme sledovat celkový nár st po tu zkratek. Toto tvrzení je t žko prokazatelné 
v konkrétních íslech, soudíme tak podle celkového pozorování dostupného neologic-
kého materiálu a srovnání s texty dostupnými na internetu.  

V rámci zkratek m žeme sledovat výraznou tendenci v pronikání p vodn  úzce 
odborných zkratek mimo jejich p vodní sféru užití (úzce odbornou, p íp. zájmovou). 
P í inu tohoto procesu lze vid t v komplexním p sobení, sou innosti, pojmenovacích 
                                                            
1 P ísp vek vznikl v rámci výzkumného zám ru ÚJ  AV R, v. v. i., Vytvo ení databáze lexikální zásoby eské-
ho jazyka po átku 21. století (AV0Z90610521). 
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pot eb a celospole enské relevantnosti pojmenovávané skute nosti. Ší ení zkratek od-
borných m žeme pokládat za jeden z projev  tendence k intelektualizaci, zatímco ší-
ení prost edk  zájmových (slangových) za projev tendence k demokratizaci.  

V sou asné dob  je v lexikálním materiálu velmi dob e patrný nár st po tu kom-
binovaných zkratek, tj. zkratek, jejichž sou ástí je íslice. D íve se takto utvo ené 
zkratky vyskytovaly mnohem mén , anebo ozna ovaly cizí reálie. V novém lexikálním 
materiálu jsou tyto zkratky asté v oblasti informa ních a komunika ních technologií2, 
nap .: Y2K – Year Two Kilos, 2D – dvojdimenzionální. Mén  asto se podobné zkrat-
ky objevují v jiných oblastech, nap . v administrativ  (a koliv i zde souvisejí 
s moderními technologiemi), v politice i ve sportovní oblasti. 

Slovotvorné prvky e- (=elektronický), i- (=internetový), m- (=mobilní, souvisejí-
cí s mobilním telefonem) se objevily s nástupem moderních komunika ních technolo-
gií a m žeme je považovat za specifický typ graficko-fónických zkratek. Nov  se po-
dílejí na vzniku zcela nového slovotvorného modelu „zkratkový prvek + plnohodnotné 
slovo“, který dle jednotlivých prvk  má r znou specifikaci. Pojmenování s t mito 
komponenty se pohybují na škále od p vodn  cizích (p ejatých) k naprostému zdo-
mácn ní, tj. tvo ení dalších spojení s rozmanitými ryze domácími výrazy. Pojmenová-
ní p ejatá jsou asto termíny v oblasti komunika ních a informa ních technologií a 
v oblasti „lidských zdroj “. 

Dle Helcla (1949) slova zkratková vznikající 1) zám rn  (skládání), 2) spon-
tánn , nikoliv uv dom le, a 3) podle (iniciálových) zkratek. Dolník (2003) vyd luje 
zkratková slova vznikající 1) prostým zeslovn ním, 2) zeslovn ním flektiviza ní 
(prost za azující) p íponou a 3) ze zkratek odvozená. Nejobecn ji m žeme íci, že ím 
v tší je celospole enská relevantnost (by  omezena v ase) ozna ovaného jevu, tím 
produktivn jší je  abrevia ní útvar. Doloženy jsou etné deriváty zkratky NATO, které 
jsou psány jak s podobou NATO, tak i s podobou nato, nap . NATOcentrismus / nato-
censtrismus. Podobn  rovn ž deriváty zkratky VIP – ,very important person, velmi 
d ležitá osoba‘ – jsou doloženy s po áte ním psaním VIP- i vip-, p i emž u dvou (p í-
ležitostných) výraz  je odlišné psaní signálem odlišných význam . Mezi tato odvoze-
ná pojmenování pat í VIPák, VIPík, VIPka ve významu ,velmi d ležitá žena‘, vipák, 
vipík, vipka ve významu ,karti ka, pr kazka oprav ující ke vstupu do ur itých prostor 
vyhrazených pro velmi d ležité osoby (VIP)‘), vipícký (zachyceno pouze v nespisovné 
podob  vipíckej – „vipíckej hotel“, tj. ,hotel ur ený pro VIP‘).,  

Z nejnov jšího lexikálního materiálu uve me deriváty odvozené od zkratky ABL 
– Agentura bílého lva (bezpe nostní agentura, kterou spoluvlastnil Vít Bárta, dnes již 
bývalý ministr dopravy, len strany V ci ve ejné), srov „abelizace“ státní správy, p e-
jmenování republiky na ABLanistán; DeABLizace, debártizace; deABLizovat vládu.  

Neot elé uplatn ní abrevia ních útvar  nacházíme zpravidla v profesním vyja-
d ování i v publicistice, nap . ze zkratky BIS  ve významu ,Bezpe nostní informa ní 

                                                            
2 Zabýváme se zkratkami všeobecn  známými; stranou v tomto p ísp vku z stávají zkratky používané 
v internetové komunikaci, SMS apod., p ejaté p evážn  z angli tiny. Z eských nap . MTR – mám t  rád, MTMR 
– mám t  moc rád, MTMMMMR – mám t  moc moc mocinky moc rád atp. 
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služba‘ bylo odvozeno pojmenování této služky biska a následn  – na základ  zvukové 
podobnosti – také pojmenování p íslušníka této služby, a to  BISák / bisák i bizon 

Zejména v publicistických textech nacházíme p íklady okazionální slovotvorby 
uplat ující zkratku jako ást p íležitostného výrazu pro ozvláštn ní projevu, nap . zkrat-
ka názvu spole nosti eské energetické závody – EZ se stala motivem pro další iro-
nická pojmenování nap . EZko / EZsko, EZista, EZský, ezovský, EZkomando. 

V tomto p ísp vku jsme se pokusili postihnout n které aspekty lexikální dynami-
ky v oblasti abreviace, které jsou zárove  p ízna né pro neologickou slovní zásobu 
v bec. V posledních letech dochází ke kvantitativnímu nár stu zkratek a zna ek, jak 
domácích, tak p ejatých, p i emž se zde protíná n kolik tendencí. V první ad  je to 
tendence k ekonomi nosti vyjad ování, k pronikání lexika (v etn  zkratek) z v dních 
obor  do b žného života a tedy i do b žného úzu (srov. též Lotko 2009). Sledujeme 
rovn ž na jedné stran  tendenci k internacionalizaci (Martincová 2003, Kochová 2003, 
2005), na stran  druhé ale zárove  tendenci vyrovnávací, jež se projevuje 
v zeslova ování zkratek, v jejich modifikaci dle pot eb vyjad ování a uživatel  jazyka 
(srov. Martincová 2003). 

Abrevia ní útvary tvo í velmi specifickou vrstvu v rámci (nové) slovní zásoby. 
V p ísp vku jsme se snažili popsat dynamické rysy neologických abrevia ních útvar , 
které tvo í zna n  progresivní skupinu jazykových útvar , jež se m že jevit jako okra-
jová, ale z d vod  její nesporné zajímavosti, produktivností a slovotvorné aktivity je 
d ležité v novat jí pozornost. 
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Zámená v slovenských a srbských frazémach1 

Jasna Uhláriková 

Oddelenie slovakistiky, Filozofická fakulta Univerzity v Novom Sade, Srbsko 
 
V rámci našich predchádzajúcich výskumov metaforickej funkcie zámen v texte, 

dostali sme sa aj k téme samotných frazém, v ktorých sa ako komponenty vyskytujú 
zámená s rozli nými funkciami a charakteristikami. V práci sa, nadväzujúc na doteraj-
šie výskumy, budeme zaobera  charakteristikami zámen vo frazémach 
a charakteristikami frazém so zámenným komponentom v slovenskom a srbskom ja-
zyku, pri om si budeme všíma  predovšetkým podobné použitie zámen vo frazeológii 
v dvoch uvedených jazykoch, ale aj niektoré rozdiely. Po as výskumu sme zistili, že 
existuje rôznorodos  výskytu zámen vo frazémach. Získané poznatky o nich sú dôleži-
té, lebo nadväzujú a dop ajú doterajšie poznatky súvisiace s problematikou slov ako 
komponentov frazém. Základnou východiskovou literatúrou pre náš výskum bola mo-
nografia  -    a  

  (1987) Dragany Mrševi ovej – Radovi ovej a štúdia Jozefa 
Mlacka Frazeologická jednotka a zámená (1973). Príklady sme erpali 
z frazeologických slovníkov Željky Spasi ovej (1984 a 1989). 

Jedna z dôležitých otázok frazeológie je otázka problematiky slov ako zložiek 
frazém. Cie om našej práce je skúma  spôsob použitia zámen vo frazémach 
v sloven ine a srb ine. V práci vy le ujeme nieko ko možných klasifikácií frazém so 
zámenným komponentom na základe štyroch kritérií. Zis ujeme, že tieto klasifikácie 
môžeme rovnako uplatni  tak v slovenských, ako aj v srbských frazémach so zámen-
nou zložkou: a) klasifikácia na základe typu frazeologizácie, b) klasifikácia na základe 
funk ného za aženie vo frazémach, c) klasifikácia na základe zámenných komponen-
tov vo frazémach, d) klasifikácia na základe premenlivosti zámenných komponentov 
vo frazémach.  

V rámci nášho výskumu zis ujeme, že: 
1. Všetky druhy zámen môžu by  zložkami frazém (osobné: nespadne mu koru-

na z hlavy –      ; privlast ovacie: to je voda na môj mlyn – 
     ; zvratné: seba ( ): by  bez seba –  ( )  ; 

prís  k sebe –  / / ; svoj ( ): nies  svoj kríž [bremä] –   ; 
opytovacie a ukazovacie (naj astejšie v korelatívnych pároch): o na srdci, to na jazy-
ku –   u,   ; neur ité: bude z teba vo a o –    (   

.) ; vymedzovacie: všetko má svoj as –    ; za každú cenu – 
  ; by  samé ucho –   / /  ; sám ako prst –   

 at .). 

                                                            
1 Práca je sú as ou projektu Diskursi manjinskih jezika, književnosti i kultura u jugoisto noj i srednjoj Evropi 
( . 178017), ktorý financuje Ministerstvo školstva a vedy Republiky Srbsko.  
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2. Zámená sa v sloven ine a srb ine používajú ve mi podobne. Rozdiely existujú 
v jednotlivých príkladoch na lexikálnej, morfologicko-syntaktickej alebo významovej 
úrovni. 

Na lexikálnej úrovni existujú rozdiely vz ahujúce sa na prítomnos , resp. neprí-
tomnos  zámena v príslušných frazémach: a) Zámeno je zložkou frazémy iba 
v jednom z dvoch uvedených jazykov: ak máš boha pri sebe –    alebo 
opa ne    ,   – letel ako anjel, /a/ spadol ako ert. b) 
V ekvivalentných srbských a slovenských frazémach použité sú rozli né druhy zámen: 

    [   .]    – beží (letí, lieta a p.) ko ko mu para sta í. 
V srbskej frazéme použité je vymedzovacie zámeno a v jeho slovenskom ekvivalente 
vz ahové. Obe sú záväzným komponentom frazémy, ale nie aj k ú ovým slovom. 
Význam „najvä šej miery nie oho“ frazémy ur ujú iasto ne, ale rovnakou analógiou. 
c) Zámeno svoj s významom „vlastný“ sa asto javí ako komponent frazémy v jednom 
jazyku, pokia  v ekvivalentnej frazéme v opa nom jazyku tu stojí prídavné meno 
„vlastný“: neveri  vlastným o iam –    ( , ) 

 a opa ne bá  sa o svoju kožu –  ( , )  
 . 

Použitie rozdielnych zámen vplýva na funk nú za aženos  zámen vo frazémach. 
V slovenskej frazéme /už/ je s ním amen zámeno mužského rodu v 3. os. sg. 
v inštrumentáli (s ním) je premenlivé a na jeho miesto sa z pragmatického h adiska 
môže dosta  substantívne alebo adjektívne slovo. V srbskej ekvivalentnej frazéme 

  je zámeno svoje záväzný element, i ke  nie je k ú ovým slovom.  
Na morfologickom pláne rozdiely súvisia s pádom, v ktorom stojí použité záme-

no: – duša chodí do ho spáva  (genitív) –      (datív); ma  svoj rozum 
(akuzatív) –    (inštrumentál), je po om (lokál) –   
  (inštrumentál). 

Pri frazémach, ktoré vznikli štruktúrnou frazeologizáciou, stretáme sa 
s po etnými kombináciami, napríklad pri vymedzovacích zámenách. Kým sa 
v slovenských frazémach vymedzovacie zámená používajú v ich základnom tvare (za 
ni  na svete; za nijakú cenu), v srb ine sa tieto zámená rozde ujú predložkou, pri om 
odde ujú asticu na ozna enie negácie od opytovacieho zámena, s ktorým tvorí vyme-
dzovacie zámeno (     ;    ;    ). Nadväzu-
júc na štruktúrnu frazeologizáciu v oboch jazykoch sa stretávame s ve kým po tom 
rôznych kombinácií opytovacích a ukazovacích zámen hlavne v kombinácii s asticou 
alebo slovesom: o by o bolo –   ; ešteže o! –   !. Zdá sa, že 
srbský jazyk disponuje vä ším po tom frazém tohto typu, so zámenných komponen-
tom:  !;  !;   ! at .  

Pri frazémach, ktoré vznikli sémantickou frazeologizáciou, sa rozdiely zakladajú 
hlavne na odlišnej metaforizácii (by  bez seba –  ( )  ).  

Zis ujeme, že v oboch jazykoch osobné a neur ité zámená v najmenšej miere 
ú inkujú pri výstavbe frazém, pokia  sa ako k ú ové slová naj astejšie prejavujú 
zvratné, vymedzovacie a odporovacie zámená.   

Frazémy so zámenným komponentom nepatria k najfrekventovanejším druhom 
frazém, ale sú prínosom v rámci doterajších poznatkov v oblasti frazeológie. Ke že 
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sme sa po as výskumu stretli s rôznorodým použitím zámen, môžeme poveda , že aj 
takýto druh výskumu môže by  a je produktívny v rámci frazeologických výskumov, 
lebo získané poznatky dop ajú všeobecné poznatky o formálnych a významových 
vz ahoch vnútri frazém a nasto ujú alšie otázky súvisiace s problematiku ur ovania 
hraníc frazém, s lexikálno-gramatickou klasifikáciou frazém a pod. 
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Adekvátnos  u ebných materiálov pre zahrani ných študentov 

z h adiska rozpracovania segmentálnych a suprasegmentálnych 

javov slovenského jazyka 

Denisa Vagaská 

Katedra slovenského jazyka, Filozofická fakulta Univerzity Konštantína Filozofa, Nitra 
 
V súvislosti s celosvetovým vývojom záujem o cudzie jazyky stúpa a rovnako 

rastie i záujem o sloven inu. I ke  je slovenský jazyk považovaný za menej rozšírený, 
v sú asnosti sa mu venuje ím alej, tým vä šia pozornos . Na základe toho sa vypra-
cúvajú nové metodológie vyu ovania sloven iny ako cie ového jazyka a konštituujú 
sa primerané u ebné materiály. Doteraz sa vä šina z nich sústredila len na prezentáciu 
gramatických javov, pravidiel (tzv. gramatické minimum) a osvojenie si základnej 
slovnej zásoby z rôznych komunika ných sfér (tzv. lexikálne minimum). Zacielenos  
na tzv. fonetické minimum – vlastnosti zvukovej stránky – je zna ne obmedzená. Pre 
dôsledné osvojenie si cudzieho jazyka je potrebné v u ebniciach uvies  základný popis 
a charakteristiku jeho segmentálnych a suprasegmentálnych javov. Ako najvhodnejšie 
sa javí prezentova  fonologický systém cie ového jazyka v komparácii so systémom 
materinského jazyka používate ov, poukáza  na ich zhodné i dištinktívne prvky 
a zvláš  prezentova  špecificky slovenské príznaky, ktoré nie sú obsiahnuté v druhom 
jazyku. V súvislosti so segmentálnym systémom sloven iny sa odporú a za a  des-
kripciou správnej artikulácie jednotlivých hlások vokalického systému – monoftongov, 
diftongov a samohláskových skupín. alej je vhodné pokra ova  konsonantickým sys-
témom s osobitným dôrazom na rozli nú možnos  výslovnosti spoluhláskových sku-
pín a poukázaním na špecifický jav (znelostnej) asimilácie. Obzvláš  je potrebné spo-
menú  možný prípad inferencie – negatívneho transferu, v dôsledku ktorého vznikajú 
tzv. interlingválne homonymá. Tým, že v u ebniciach týchto „falošných priate ov“ 
vopred avizujeme, zredukuje sa ich potenciálna zradnos  a predíde sa ich chybnej vý-
slovnosti. Po priblížení základných prvkov segmentálneho systému jazyka sa môžu 

alej prezentova  jednotlivé prozodické javy. Dôležité je upozorni  na splývavú vý-
slovnos  sloven iny a pozornos  koncentrova  na opis a explanáciu javov, ktoré majú 
odlišné uplatnenie v oboch jazykoch – prízvuk, kvantita, melódia a pod. Najadekvát-
nejší spôsob fixácie spomenutých javov spo íva v obsiahnutí dostato ného množstva 
úloh na ich precvi enie v u ebniciach, ale i použitie nahrávok, ktoré by mali by  ich 
sú as ou. Fonologická rovina má významné miesto pri osvojovaní si (nielen) sloven-
iny ako cudzieho jazyka, a preto by sa jej dôležitos  nemala podce ova . Mala by 

ma  adekvátne postavenie a primerané rozpracovanie v u ebných materiáloch ur e-
ných cudzincom.  
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Farba hlasu vo formantovej štruktúre vokálu 

Lucia Va ová 

Inštitút slovakistických, mediálnych a knižni ných štúdií, Filozofická fakulta 
Prešovskej univerzity, Prešov 

 
V otázke kvality hlasu zostávajú menej prebádané hodnoty formantov vyšších 

ako je F1, F2 a F3.Vo všeobecnosti sa uvádzajú ako irelevantné pre komunikáciu. 
Vzh adom na to, že pod a kvality hlasu po úvajúci posudzuje hovoriaceho a vytvára 
si predstavu o jeho osobnosti, možno uvažova  o dôležitosti faktora kvality hlasu. 
Porovnali sme hodnoty formantov jednej hovoriacej zo základného materiálu 
nahratého v relatívne bezstratovom formáte wav s hodnotami formantov tých istých 
hlások z totožnej nahrávky uloženej v stratovom formáte mp3 a sú asne sme tieto dve 
skupiny vzoriek porovnali s hodnotami formantov v nahrávke toho istého prejavu 
po normalizovaní v programe Sony Sound Forge 8.0. U jednej hovoriacej sme 
porovnali hodnoty formantov zdravého hlasu a hlasu zmeneného chorobou. Porovnali 
sme hodnoty formantov viacerých hovoriacich, ktorí uvádzajú ochorenie hlasiviek. 
Napokon sme porovnali aj hodnoty formantov 10 hlasov hovoriacich, ktorí ítali ten 
istý text v totožných slabikách. V práci demonštrujeme merania v tabu kách a grafoch. 
Výsledkom je zistenie, že formantová štruktúra pri rôznych podobách hlasu sa mení 
a to predovšetkým vo frekven nom rozsahu. Hlasy bez odchýlky sa zdajú by  pod a 
našich pozorovaní chudobnejšie na formanty vyššie ako je F1 – F3. Chrap avé hlasy 
majú vä ší rozdiel medzi hodnotami F3 a F4 a medzi F6 a F7. Patologicky zmenené 
hlasy majú hodnoty F1 zvy ajne nižšie, než sú priemerné hodnoty obvyklé pre vokál a. 
Ukazuje sa tiež rozdiel medzi do asnou chrap avos ou a trvalou chrap avos ou 
v usporiadaní formantov. Krátkodobo zachrípnuté hlasy si z h adiska konfigurácie 
formantov zachovávajú podobnos  so zdravými, neutrálnymi a mikrofonickými 
hlasmi, avšak majú prvý formant výrazne znížený.  

 
K ú ové slová: kvalita hlasu, formanty, hlasivky, chrap avos  
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Význam a funkce deiktických výraz  s komponenty b hví-, b hví a b h ví 

Vojt ch Veselý 

Ústav pro jazyk eský AV R, v. v. i., Praha 
 

Deiktické výrazy s komponentem b hví, pop . b h ví psané s árkou stojí ve v -
t  v iniciální pozici a plní funkci vlastního rématu. Deiktické výrazy s komponenty 
b hví-, b hví nebo b h ví psané bez árky plní funkci vlastního rématu – pak stojí na 
konci v ty, pop . (mén  vhodn ) na za átku v ty –, nebo funkci diatématu realizova-
ného ve v t  v iniciální pozici. Podoby psané bez árky n kdy vyjad ují sekundární 
významy, ve kterých je sém neur itosti zastín n jinými sémy. Tyto významy obvykle 
vyžadují explicitní nebo implicitní p ítomnost negace, záporový protiklad je však 
v n kterých kontextech neutralizován. 
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Sýkora ko adra ve staré eštin  

Kate ina Voleková 

Odd lení vývoje jazyka, Ústav pro jazyk eský AV R, v. v. i., Praha 
 
Tento p ísp vek se zabývá druhovým pojmenováním sýkory ko adry ve staré eš-

tin . Speciální pojmenování dostávali ve staro eském období zvlášt  ti ptáci, kte í se 
lišili od ostatních pták  jistým výrazným znakem, zvl. fyziologickým. Na p vodu lexé-
mu ko adra se eští etymologové bez výjimky shodují: druhové pojmenování zp vného 
ernobíle zbarveného ptáka s žlutým b íškem vzniklo p enesením významu 

z initelského jména kon dra ,ras, pohodný‘, které pro období staré eštiny je doloženo 
jen v dílech Pavla Žídka ve vý tech potupných a ne estných emesel. V p eneseném 
významu tento lexém zna í ptáka vyzna ujícího se rvavostí a ukrutností v i menším, 
slabým nebo nemocným pták m – sýkoru ko adru (Parus maior). Poté, co p vodní vý-
znam lexému kon dra ,ras, pohodný‘ ustupoval do pozadí a významová souvislost mezi 
rasem a sýkorou se v podv domí mluv ích ztratila, docházelo u pojmenování sýkory 
ko adry k hláskovým zm nám, z kterých v nové eštin  naprosto p evážila podoba ko-
adra. První písemné doklady na lexém kon dra a jeho variantní podoby ve významu 

,sýkora ko adra‘ se objevují až v 1. polovin  19. století, v období staré a st ední eštiny 
byl pták nazýván pouze sýkora i ojedin le u Klareta b zohlávka. 

Z tohoto d vodu p edkládáme v našem p ísp vku jinou interpretaci výrazu koni-
d  za lat. astora z latinsko- eského jmenného alfabetá e ve Slovníku ost ihomském, 
který uvádí SSL s.v. astur s významem ,sýkora ko adra‘. eský p eklad konid  vzni-
kl mylnou interpretací n meckého ekvivalentu. P vodce eských p eklad , jejichž opis 
je doložen ve Slovníku ost ihomském, m l v p edloze jak hláskoslovnou variantu asto-
ra latinského lexému scorea ,kovová, zvl. železná struska‘, tak náležitý n mecký p e-
klad sinter. P ekladatel však n mecký ekvivalent etl nenáležit  jako schinder 
,kožišník, pohodný, ras‘ a vytvo il ojedin lé ja-kmenové initelské jméno konid , 
které se v slovníku adí k dalším podobným ojedin lým kompozit m obohumluv , 
pravdodrž  i potomchoz . 

 
Tento p ísp vek vznikl v rámci projektu GA R . P406/10/1153 Slovní zásoba 

staré eštiny a její lexikografické zpracování a za podpory Výzkumného centra vývoje 
staré a st ední eštiny . LC 546. 
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Sufiksoidi -fil, -fob in -holik ter njihove ženskospolske ustreznice 

v slovenskem jeziku 

Ines Vorši  

Oddelek za slovanske jezike in književnosti, Filozofska fakulteta, Univerza 
v Mariboru 

 
Naglemu razvoju in vsestranskim spremembam, ki so vsakdanji spremljevalec 

lovekovega življenja, intenzivno sledi tudi jezikovna raba. Pomemben dejavnik, ki 
vpliva na razvoj leksike, so tujejezi ne prvine, ki vstopajo v sistem jezika prejemnika 
in med drugim sprožajo tvorbeno razgibanost in širijo obrazilne možnosti jezika. 

Prispevek obravnava zloženke, tvorjene po analogiji tujega tvorbenega modela 
s prevzetimi korenskimi morfemi -fil, -fob in -holik, in njihove ženskospolske 
ustreznice. V prispevku je predstavljena družljivost naštetih neprvih korenskih 
morfemov z nejedrnimi korenskimi sestavinami. Na mestu teh so namre  lahko 
avtohtone korenske podstave (npr. kužkofil, možganofil, esnofob, risankofob, 
dojen koholik, poticoholik) in korenske podstave neslovanskega izvora (npr. 
gangsterofil, jazzofil, jogurtfob, robotofob, cukerholik, workaholik) ali stalno vezani 
zloženski morfemi (npr. astrofil, videofil, arahnofob, hidrofob, fotoholik), obenem pa 
se take sufiksoidne prvine lahko družijo tudi z lastnoimenskimi sestavinami (npr. 
Bondofil, Mozartofil, Bušofob, Titofob, Heinekenholik, Nutelloholik).  
S pomo jo orodja Sketch Engine, ki gradivo rpa iz slovenskega referen nega korpusa 
FidaPLUS, je preverjena tudi ustaljenost tovrstnih leksemov. eprav tak besedotvorni 
tip v slovenš ini ni novost in je del konvencionalnega besedotvornega sistema, imajo 
v asih take tvorjenke bolj ekspresiven kot designativen pomen, zaradi sistemskosti 
tvorbenega vzorca pa jih je, tudi kadar nimajo visoke frekvence, mogo e dojemati kot 
potencialne sestavine slovenskega leksikona. 
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Jazyková ideológia aj v slovenskom parlamente 

Júlia Vráb ová 

Jazykovedný ústav . Štúra SAV, Bratislava 
 

Príspevok približuje pojem jazyková ideológia, ktorý sa v domácich jazykoved-
ných kruhoch len za ína etablova  (Juraj Dolník, István Lanstyák). Ke že jazyková 
ideológia sa viac i menej explicitne prepája s podielom vplyvu na sociálne štruktúry, 
s mocou, ako jej zdrojová explika ná báza v príspevku poslúži okrem prepisu parla-
mentných rokovaní o novele zákona o štátnom jazyku (12. schôdza v r. 2011) aj nie-
ko ko legislatívnych dokumentov. Ich výber sme uskuto nili tak, aby predstavoval o 
najreprezentatívnejšiu vzorku slovenskej legislatívy týkajúcej sa zákona o štátnom ja-
zyku. Opierame sa predovšetkým o dôvodové a predkladacie správy k zákonu 
o štátnom jazyku, o koncepciu starostlivosti o štátny jazyk a podobne, považujeme ich 
za emblematické doklady v analýze diskurzu tohto typu. Získané produkty analýzy 
konfrontujeme s názormi formulovanými expertmi, slovenskými jazykovedcami. 
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Mikroštruktúrne vz ahy všeobecne a v onymii 

(príklady toponým obce Hronec) 

Hana Weissová 

Ústav cudzích jazykov, Technická univerzita, Zvolen 
 
Chotárne územie obce Hronec sa nachádza v stredoslovenskej horskej krajine 

ne aleko Brezna, na okraji Veporských vrchov Slovenského rudohoria v doline ier-
neho Hrona pod Chvatimechom. Sú as ou chotára sú dlhé zalesnené doliny potokov – 
Osrblianskeho a Kamenistého, ohrani ené horskými chrbtami, vysokými okolo 900 
metrov. 

Charakterizovaním okolností vzniku toponým obce Hronec by sme radi poukáza-
li na astý výskyt mikroštruktúrnych vz ahov pri týchto názvoch. (Pre zaujímavos  
uvádzame v zátvorke i príklady toponým zo susednej obce Osrblie, porovnaním mož-
no ilustrova  vä šie zastúpenie pri toponymách obce Hronec.) 

Pod a teórie o asymetrii jazykového znaku (o nedokonalej korešpondencii me-
dzi zložkami znaku – formou a významom) môže jedinému ozna ujúcemu – forme 
zodpoveda  viac ozna ovaných – významov (polysémia; homonymia) a naopak jediné 
ozna ované, teda význam možno v jazyku vyjadri  mnohými rôznymi ozna ujúcimi – 
formami (synonymia; ve mi vo ne aj paronymá). Tieto javy sa ozna ujú ako mikro-
štruktúrne vz ahy (homonymia, polysémia, antonymia, synonymia, hyponymia, hy-
peronymia, kohyponymia, tautonymia), v jazyku sa s nimi bežne stretávame. 

Mikroštruktúrne vz ahy poukazujú na sociálne prepojenie proprií a ich používa-
te ov. (Krško, 2002). Sledujúc túto skuto nos  si všímame odraz geografických 
podmienok, innosti udí a osobných mien v terénnych názvoch obce Hronec.  

Špecifický horský terén regiónu obce Hronec možno rozdeli  na hlavnú dolinu 
(dolina ierneho Hrona), do ktorej ústia druhoradé doliny (doliny Kamenistého 
a Osrblianskeho potoka). Do druhoradých dolín ústi ve ké množstvo bo ných údolí – 
menších doliniek s horskými potokmi. 

Objekty v horskom teréne boli pomenované u mi (drevoruba mi, lesníkmi), 
ktorí postupne prenikali proti prúdu horských potokov od hlavného údolia do druhora-
dého údolia a stade do údolia bo ného až k vrcholu vrchu. Názvy doteraz používajú 
vä šinou len udia pracujúci v lesníctve v daných lokalitách. 

Jedným terénnym názvom zvykli pomenova  sú asne dolinu, potok ou prete-
kajúci, asto i as  lesa vo svahoch doliny, dokonca i vrchol i masív vrchu, 
v ktorom sa dolina nachádza. Pod a V. Blanára (1996, s. 25) ide o onymickú homo-
nymiu: dolina, potok, les, resp. pastva – Blatisko, Bujacká, Bukovcová, Cachmary, 
Dolná Gajdošová, Dolná Krištofka, Dolná Prašivá, Dolná Všivavá, Endreska, Hlboká, 
Horná Krištofka, Horná Prašivá, Horná Všivavá, Hraškova dolinka, Hron ek, Jase o-
vá, Kamenka, Kop astá, Kram ová, Krámnisková, Kyslá, Malá Havranka, Malá Sliv-
ková, Malá Smolová, Matejka, Mi incová, Osrblianka, Skalnistá, Spišiaková, Strmá, 
Suchá, Túrniková, Ve ká Havranka, Ve ká Smolová, Vrani ka, Zavadianka, Zuba ka; 
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(Osrblie: Gašparová, Gebertová, Mojžišová, Predná dolina, Slivková, Spišiakova do-
linka, Spišiaková, Suchá, Tomášová, Zadná dolinka, Židova dolinka, Žliebky); dolina, 
potok, les, resp. pastva aj vrch – Krak ová; (Osrblie: Tajchová). 

Pri pomenovaní objektu v teréne (tu výlu ne bo ných dolín) a vytváraní názvu si 
udia všímali (názvy vytvárajú opozitné dvojice, môžeme ich poklada  za onymické 

antonymá): 
- polohu objektu vzh adom na smer toku potoka v hlavnej doline, do ktorej bo -

né údolie ústilo – to ovplyvnilo výber adjektíva horná – dolná, napr.: Horná Gajdo-
šová (chotár susednej obce Osrblie) – Dolná Gajdošová; Horná Krištofka – Dolná 
Krištofka; Horná Prašivá – Dolná Prašivá; Horná Všivavá – Dolná  Všivavá; 

- ve kos  (d žku) doliny v porovnaní so susednou dolinou – dvojica adjektív 
ve ká – malá, napr.: Ve ká Havranka – Malá Havranka; Ve ká Smolová – Malá Smo-
lová; Ve ká Slivková (chotár susednej obce Valaská) – Malá Slivková;  

(Osrblie: – polohu objektu vzh adom k obci – dvojica adjektív predná – bližšie 
pri obci – zadná – alej od obce, napr.: Predná dolina – Zadná dolina). 

udia každodenne pohybujúci sa v chotári obce potrebovali identifikova , teda 
nazva  aj asti už pomenovanej lokality (uvedené názvy lokalít by sme mohli pokla-
da  za hyperonymum, vo vz ahu ku ktorému tvorí názov asti uvedenej lokality hy-
ponymum):  

- lokalita Vtá nik ( as  lokality Bašta – strmý hrebe  a svah kopca Vtá nik; 
Muškov hrb – skalnatý vrchol kopca Vtá nik); Bašta (Za brúsom – svah Bašty medzi 
Piku kou a Hutkoškou; Hutkoška – lúky na okraji zalesnenia svahu Bašta; Piku ka – 
ostredky, porast v spodnej asti svahu Bašta; Kalvária – as  svahu Bašta; Má kovica 
– skaly vo východnom svahu Bašty); Hájny grú  (Blatisko – les v zalesnenom svahu 
Hájneho grú a; Hlobišov – pasienky na severovýchodnom úpätí Hájneho grú a; Ja-
mina – lúky na severovýchodnom úpätí Hájneho grú a; Siata hora – les vo svahu 
Hájneho grú a); Hlobišov (Bujacká – pastvina, pôvodne as  pastviny Hlobišov); 
Gajdoška (Hlboká – les v masíve vrchu Gajdoška); Havranie skaly (Hraškova dolinka 
– jej skalnaté steny vytvárajú severnú as  lokality Havranie skaly; Jase ová – jej 
skalnaté steny vytvárajú južnú stranu lokality Havranie skaly); Chvatimech (Na jame – 
les v sedielku na hrebeni vrchu Chvatimech); Kopec (Paseky , Pod Kopcom  lúky na 
úpätí vrchu Kopec); Paseky (Za Rauzou – lúky, orná pôda v dolnej asti lokality Pase-
ky;, Drotáre  (Ráštub a – lúka v lokalite Drotáre ).  

(Osrblie: lokalita Spišiaková ( as  lokality Zuba ka – spodná as  doliny Spišia-
ková);  

Tonizová (Do tajchu, Na bani – asti doliny Tonizová); Tajchová (Šaratská – 
pastvina vo svahu vrchu Tajchová).  

Pri terénnom výskume sme sa stretli s javom, ke  informátori uviedli, že niekto-
ré objekty v chotári obce majú viac názvov, resp. názov lokality na mape sa nezhodo-
val s názvom od informátora. Spomínaný jav sa nazýva polyonymia. J. Krško (1996, 
s. 136 – 137) tvrdí, že polyonymia je jav patriaci do mimojazykovej stránky toponyma, 
ktorú tvorí vz ah pomenúvate a k nazývanému objektu pri vzniku mena a onymická 
platnos  toponyma pri spolo ensky podmienenej identifikácii objektov a javov sku-
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to nosti. Primárnou prí inou vzniku polyonymie chotárnych názvov je ich najslabšia 
štandardizovanos  spomedzi všetkých druhov toponým. Štandardizovanos  (ustále-
nos ) názvu nesúvisí s vekom, ale dôležitos ou toponyma. Chotárne objekty majú špe-
cifický charakter v tom, že reprezentujú hospodárske objekty, ktoré lovek pretvára, 
využíva, mení ich tvar, charakter. innos  loveka sa môže odrazi  pri vzniku nového 
pomenovania. 

Pri vzniku polyonymie názvov v obci Hronec sme sa stretli s viacerými prí i-
nami: 

starší názov lokality motivovaný charakterom terénu sa zmenil po vybudovaní 
stavby – hospodárskej alebo cirkevnej – v danej lokalite (Vršok, Na Vršku – Brána, Na 
Bráne; Kamenisté – Svätý Ján, Pri svätom Jáne), (Osrblie: Na bani – Do tajchu); starší 
názov motivovaný hospodárskou („priemyselnou“) stavbou – existujúcej v ase vzniku 
novšieho názvu, neskôr zaniknutej, nahradil názov pod a cirkevnej stavby (kaplnky) – 
v sú asnosti existujúcej (Drotáre , V Drotárni – Pri Anjel Stážcovi; V tuneli – Pri An-
tonkovi, Ku Antonkovi); lokalita pomenovaná pod a tvaru terénu alebo pod a innosti 
loveka dostala alší názov pod a iného motivujúceho vlastného mena (Dolina – 

Osrblianska dolina; Handelská dolina – Balocká dolina; Kamenistá dolina – Sihlian-
ska dolina; Paseky – Pod Kopcom); lokalita pomenovaná pod a polohy, pod a majite-
a, prípadne stavby nadobudla iný názov po zmene majite a resp. užívate a (Greška – 

Adamcova lúka), (Osrblie: Nad mlynom – Cigá ova dolinka). 
Názorne sme charakterizovali obzvláš  rozsiahly výskyt mikroštruktúrnych 

vz ahov pri toponymách obce Hronec. Toponymá by bolo možné alej analyzova , 
podrobnejšie si všíma  motiváciu ich vzniku. 
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Není rostlina jako rostlina 

Eva Záho ová 

Ústav pro jazyk eský Akademie v d R, v. v. i., Praha 
 
P ísp vek vychází z anotace latinsko-staro eské kartotéky, která vzniká v rámci 

grantového projektu GA R . P406/10/1153 Slovní zásoba staré eštiny a její lexiko-
grafické zpracování, a z grantového projektu GA R . P406/10/1165 eská slovní 
zásoba v období humanismu a baroka: vývojové aspekty. 

Ur ování názv  a ádné p i azování starších názv  rostlin a živo ich  
k sou asným pat í k tená sky vd ným témat m. Zajímavé však je i pro ty, kte í 
zpracovávají slovní zásobu ur itého vývojového období. M že totiž pomoci dešifrovat 
význam, p ípadn  jeden z význam  p i vytvá ení hesla. 

Na po átku je nutno podotknout, že se názv m rostlin, p edevším jejich etymo-
logii, v noval Václav Machek, a to jak v jednotlivých láncích vydávaných v asopise 
Naše e , tak v monografii eské a slovenské názvy rostlin. Ve svých výzkumech, co 
se tý e názv  rostlin, vycházel hlavn  z Preslovy Kv teny. N co více o samotných 
rostlinách se m žeme dozv d t z práce Františka Polívky Názorná kv tena zemí koru-
ny eské obsahující též eln jší rostliny cizozemské, p stované u nás pro užitek 
a okrasu. K osv tlení významu názv  jednotlivých rostlin pomohou i etymologické 
slovníky, a  už Machk v, Rejzk v i Holub v a Kope ného. K názv m rostlin vznikly 
i díl í studie, pou ení lze erpat i ze slovníkových hesel (nap íklad Gebauer v Staro-
eský slovník). Velkým pomocníkem p i zkoumání tohoto problému je jist  i Pr vodce 

lidovými názvy rostlin i jiných lé ivých p írodnin a jejich produkt  od Idy Rystonové. 
Tento p ísp vek primárn  vychází z anotace latinsko- eské kartotéky a z anotace 

lexikální databáze humanistické a barokní eštiny výše zmi ovaných grant . 
Zam uje se na t i p íklady rostlin, u nichž se pod týmž názvem skrývá hned n -

kolik r zných druh . Podrobn ji rozebírá „stra í nožku“, „ eb í ek“ a „truskavec“ 
a iní záv ry na základ  doklad  zmín ných kartoték a uvedené literatury. 

Jak je jist  z ejmé, v dob  st edov ku se pod týmž názvem skrývalo v tší množ-
ství rostlin než v pozd jších obdobích. I z v p ísp vku zkoumaných p íklad  vyplývá, 
že ím jsou doklady mladší, tím jist ji se v nich jedná o tutéž rostlinu. 
P ísp vek si nekladl za cíl dokonalý p ehled a zpracování výše zmín ných názv  rost-
lin, ale cht l pouze ukázat jeden z možných zp sob , jimiž lze využít v sou asné dob  
zpracovávanou latinsko- eskou kartotéku a lexikální databázi humanistické a barokní 
eštiny a otev ít otázku možností dohledávání staro- a st edn  eských názv  rostlin 

v porovnání s jejich latinským ozna ením. 
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Fenomén intertextuality v kontexte sú asnej nemeckej lingvistiky 

Tamara Zajacová 

Katedra germanistiky, Filozofická fakulta Univerzity Mateja Bela, Banská Bystrica 
 
To, že vznik a vývin jazyka je kolektívnou záležitos ou, už poprie dnes málokto. 

Téza o kolektívnom autorstve všetkých existujúcich písaných textov však mnohým pripa-
dá absurdná a vzbudzuje prinajmenšom pohoršenie. Od polovice minulého storo ia sa 
však oraz hlasnejšie a oraz astejšie verbalizuje myšlienka nadindividuálneho autorstva 
textov a prirodzenos  jazykového javu vzájomnej komunikácie medzi textami. 

 
V príspevku Fenomén intertextuality v kontexte sú asnej nemeckej lingvisti-

ky sa zameriavame na genézu vzniku a klasifikácie lingvistického fenoménu intertex-
tuality s dôrazom na lingvistický prístup a klasifikácie sú asných nemeckých jazyko-
vedcov. Kvôli ukotveniu pojmu intertextuality v diachrónnom jazykovednom vývine 
príspevok uvedieme teóriou dialogickosti ruského formalistického jazykovedca Mi-
chaila Michajlovi a Bachtina zo za iatku 60-tych rokov minulého storo ia, ktorá zdô-
raz ovaním synchrónie medzi cudzou a vlastnou re ou v rámci jedného textu ostáva 
ešte intratextová. Až kritická reakcia francúzskej semioti ky Julie Kristevy z roku 
1968 na teóriu dialogickosti M. Bachtina zavedie pojem intertextuality do literárnej 
vedy a neskôr i všeobecnej jazykovedy. Nie vz ah medzi hlasmi v jednom texte ale 
vz ah medzi textami navzájom a pôsobenie jedného textu na iný sa stane ústrednou 
myšlienkou Kristevinho konceptu intertextuality a východiskovou myšlienkou desia-
tok nadväzujúcich úvah o vzájomnom prepojení všetkých existujúcich textov navzá-
jom. K výberu sú asných klasifikácií a diferenciácií daného fenoménu v nemeckom 
kontexte pristupujeme v príspevku ve mi selektívne a venujeme sa len základným lí-
niám v prácach troch sú asných lingvistov Niny Janich, Jürga Dietersa a Kirsten 
Adamzikovej a metódou analýzy, syntézy a komparácie sa snažíme vyjadri  základné 
prvky originálnosti prístupu jednotlivých autorov k zvolenej problematike. 
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Ke staro eskému vec ti 

Jana Zde ková 

Odd lení vývoje jazyka, Ústav pro jazyk eský AV R, v. v. i., Praha 
 
V tomto p ísp vku se zabýváme n kterými aspekty užívání staro eského slovesa 

vec ti „ íkat“. Jedná se o verbum dicendi, jež m lo ve staré eštin  defektní paradigma 
– jsou doloženy pouze tvary aoristu pro n které osoby a ísla.   

Uvedené sloveso zkoumáme na materiále ty  prozaických p ekladových nara-
tivních text  ze 14. století; jde o úryvek první redakce staro eského biblického p ekla-
du, o text nazvaný Jm  o svatém Pavle, o legendu o sv. Václavu ze staro eského Pasi-
onálu a o dv  kapitoly díla O svatém Jeronýmovi knihy troje. Všechny uvedené texty 
jsou p eklady z latiny, proto si všímáme též jejich latinských p edloh. 

Zkoumaný materiál obsahuje celkem 34 tvar  slovesa vec ti. Soust edíme se na 
to, jak jsou tyto tvary zapojeny do v ty, a zárove  si klademe otázku, zda je možné 
toto sloveso v n kterých typech syntaktického zapojení chápat spíše jako formální sig-
nál p ímé e i než jako ur itý slovesný tvar plnovýznamového slovesa. Hypotézu, že 
by mohlo jít o signál p ímé e i, by podporoval fakt, že jde o výraz pom rn  obecného 
významu a že toto sloveso nemá ve staré eštin  doloženo plné paradigma.  

Jako formální signál p ímé e i chápeme tvar, který stojí v uvozovací v t  spolu 
s dalším verbem dicendi, nachází se bezprost edn  p ed p ímou e í a má v podstat  
funkci dnešní dvojte ky a uvozovek – upozor uje, že dále následuje p ímá e . 
V prototypickém p ípad  takový tvar není rozvíjen dalším v tným lenem. V textech, 
kterými jsme se zabývali, se ve funkci signálu p ímé e i vyskytují zejména tvary pré-
zentního participia slovesa éci ( ka, kúc, kúce). 

Tvary slovesa vec ti ve zkoumaném materiále uvozují bu  p ímou e , nebo ne-
p ímou e . P i uvozování p ímé e i se tvar slovesa vec ti m že vyskytovat bu  jako 
jediné sloveso uvozující p ímou e , nebo uvozuje p ímou e  spolu s dalším slove-
sem/dalšími slovesy. Tato další slovesa mohou být bu  v neur itém tvaru, nebo 
v ur itém tvaru. V p ísp vku postupn  procházíme jednotlivé typy užití a zvažujeme, 
zda by mohlo jít o tvar pokleslý na formální signál p ímé e i. Docházíme k záv ru, že 
o takový p ípad se v žádném ze zkoumaných doklad  nejedná. Zkoumané tvary slove-
sa vec ti se v textech, jimiž jsme se zabývali, naopak do velké míry chovají jako ur ité 
tvary plnovýznamového slovesa: mohou uvozovat p ímou e  jako jediné verbum di-
cendi v uvozovací v t  (toto je ve zkoumaném materiále velmi astý zp sob užití), 
máme doklad i na uvození nep ímé e i, tvary slovesa vec ti mohou být rozvíjeny dal-
šími výrazy a ve spojení s jiným verbem dicendi se objevují spíše v menším po tu do-
klad . 

Naše zkoumání je pouze prvním vstupem do problematiky užívání slovesa vec ti. 
Do budoucna je nutné rozší it analyzovaný materiál a zahrnout též texty nep ekladové. 
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Tento p ísp vek vznikl za podpory projektu GA R . P406/10/1153 Slovní zá-
soba staré eštiny a její lexikografické zpracování. 
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Vplyv textových charakteristík na porozumenie textu 

Petra Zrníková 

Katedra pedagogických štúdií, Pedagogická fakulta Trnavskej univerzity, Trnava 
 

U enie sa z textu sa realizuje v procese ítania s porozumením. Porozumenie tex-
tu sa skladá z nieko kých fáz, ktoré prebiehajú paralelne. V príspevku bližšie vysvet-
ujeme trojúrov ový model W. Kintscha, ktorý pozostáva z povrchovej roviny, texto-

vej roviny a situa nej roviny. Významným teoretickým východiskom pre ítanie 
s porozumením je aj alší Kintschov model – tzv. konštruk no-integra ný model. Na 
základe týchto modelov budeme rozobera  vplyv textových charakteristík na porozu-
menie náu ných textov so zacielením najmä na žiakov 2. stup a základnej školy. 

Práca s náu ným textom je charakteristickou sú as ou výchovno-vzdelávacieho 
procesu – t. j. ide o u enie sa z textu, ítanie s cie om osvoji  si ur ité poznatky, poro-
zumie  téme. Náu ný text má všetky vlastnosti, ktorými disponuje aj oby ajný text. 
Vo všeobecnosti platí, že náu né texty sú informa ne ve mi nasýtené, a preto sú na 
vnímanie náro né. Náro nos  zmier uje vysoký index opakovania slov. Text býva 
bohato lenený a zostavený z rozvitých viet a zložených súvetí, ktoré pomenúvajú zlo-
žité vz ahy prí iny a následku, nasto ujú problém a ponúkajú argumenty a riešenia 
a pod. To, o robí náu ný text (alebo tiež u ebný, resp. u ebnicový) špecifickým, je 
jeho funkcia – t. j. dosiahnu  výchovno-vzdelávací cie . Autor náu ného textu by sa 
mal preto snaži  o najviac priblíži  osobnosti žiaka. Pod a toho by mal voli  d žku 
viet, ich štruktúru a hustotu informácií, ako aj lexikálno-syntaktickú náro nos . Aj 
napriek týmto snahám sa stáva, že texty sú pre niektorých žiakov nezrozumite né. Prí-
iny treba h ada  v objektívnych i subjektívnych ukazovate och.  

V príspevku rozoberáme objektívne ukazovatele merania zrozumite nosti, resp. 
náro nosti textu, ktoré sa dajú mera  rôznymi spôsobmi. Viac budeme hovori  
o slovnej zásobe, štruktúre viet, d žke textu, elaboráciách, kohézii a koherencii, štruk-
túre textu. Vo všeobecnosti platí, že nie všetko, o je jednoduché, krátke alebo stru né, 
je automaticky zrozumite nejšie. Bližšie to ukážeme na vlastnosti koherencie a z nej 
vyplývajúceho používania kohéznych prostriedkov. Vychádzame z prác slovenských 
lingvistov: J. Mistríka, J. Dolníka a E. Bajzíkovej, ale aj z prác zahrani ných autorov 
(G. Mulder, J. Landová, J. Kamalská a i.), ktorí vnímajú problematiku súdržnosti textu 
na základe psycholingvistických experimentov. Konkrétne budeme hovori  o štyroch 
vlastnostiach textu: explicitnosti, implicitnosti, integrovanosti a fragmentovanosti.  

Zdôraz ovanie psycholigvistického aspektu pri skúmaní ítania s porozumením 
nie je nový prístup. V zahrani í sa vplyvom jazykových prostriedkov na porozumenie 
textu zaoberajú rôzni autori už od 2. polovice 20. storo ia. Vzh adom na ve ké množ-
stvo starších aj novších zahrani ných štúdií ale stále medzi odborníkmi panuje názoro-
vá nezhoda v otázke významu jazykových spájacích prostriedkov v procese porozu-
menia textu. Okrem odlišností v metodológii nájdeme rozdiely v terminológii (napr. 
chápanie pojmu konektor), ale aj v samotnej klasifikácii spájacích jazykových pro-
striedkov, ktorými sa taktiež budeme zaobera . 


